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Anwendungsbereich

Thermostat-Batterien sind fur eine Warmwasserversorgung
Uber Druckspeicher konstruiert und bringen so eingesetzt

die beste Temperaturgenauigkeit. Bei ausreichender Leistung
(ab 18 kW bzw. 250 kcal/min) sind auch Elektro- bzw.
Gasdurchlauferhitzer geeignet.

In Verbindung mit drucklosen Speichern
(Warmwasserbereiter) konnen Thermostate nicht verwendet
werden.

Alle Thermostate werden im Werk bei einem beidseitigen
FlieRdruck von 3 bar justiert.

Sollten sich aufgrund von besonderen
Installationsbedingungen Temperaturabweichungen ergeben,
so ist der Thermostat auf die 6rtlichen Verhaltnisse zu justieren
(siehe Justieren).

Technische Daten
MindestflieRdruck ohne
nachgeschaltete Widerstande
MindestflieRdruck mit
nachgeschalteten Widerstéanden

0,5 bar

1 bar

Max. Betriebsdruck 10 bar
Empfohlener FlieRdruck 1-5 bar
Prufdruck 16 bar
Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck ca. 26 I/min
Max. Wassertemperatur am Warmwassereingang 80 °C

Empfohlene max.Vorlauftemperatur (Energieeinsparung)60 °C
Sicherheitssperre 38 °C
Warmwassertemperatur am Versorgungsanschluss min. 2 °C
hoéher als Mischwassertemperatur

Kaltwasseranschluss rechts
Warmwasseranschluss links
Mindestdurchfluss =5 1/min

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedricken Uber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.

Installation

Rohrleitungen geman DIN 1988 durchspiilen.

1. S-Anschliisse montieren und Hilse mit Rosette zusammen-
geschraubt aufstecken, siehe Klappseite I, Abb. [1].

2. Batterie anschrauben und Anschlisse auf Dichtheit prifen.

3. Hilse mit Rosette auf die Uberwurfmutter schieben.

4. Rosette gegen die Wand schrauben.

MafRzeichnung auf Klappseite | beachten.

Die Ausladung kann mit einer Verlangerung um 30mm

vergroRert werden, siehe Ersatzteile Klappseite Il, Best.-

Nr.: 46 238.

Seitenverkehrter Anschluss (warm rechts - kalt links).
Thermostat-Kompaktkartusche (P) austauschen, siehe
Ersatzteile Klappseite I, Best.-Nr.: 47 175 (1/2”).

Beim Einsatz dieser Thermostat-Kompaktkartusche ist die
Cool-Touch Funktion nicht mehr gegeben.

Justieren

Temperatureinstellung, siehe Abb. [2] und [3].

1. Absperrventil 6ffnen und Temperatur des auslaufenden
Wassers mit Thermometer messen, siehe Abb. [2].

2. Abdeckkappe (A) aushebeln, siehe Abb. [3].

3. Schraube (B) I6sen.

4. Temperaturwahlgriff (C) abziehen.

5. Reguliermutter (D) solange drehen, bis das auslaufende
Wasser 38 °C erreicht hat.

6. Temperaturwanhlgriff (C) so aufstecken, dass die Taste (E)
nach vorn zeigt, siehe Abb. [2].

7. Schraube (B) einschrauben, siehe Abb. [3].

8. Abdeckkappe (A) wieder aufstecken.

Temperaturbegrenzung

Der Temperaturbereich wird durch die Sicherheitssperre
auf 38 °C begrenzt. Durch Driicken der Taste (E) kann
die 38 °C-Sperre lberschritten werden, siehe Abb. [2].

Temperaturendanschlag

Falls der Temperaturendanschlag bei 43 °C liegen soll, Griff
Best.-Nr.: 47 798 (siehe Ersatzteile Klappseite IlI) verwenden.

Einstellen des Sparanschlags

Mengeneinstellung, siehe Klappseite | Abb. [4] und [5].

+ Die Wassermenge wird durch einen werkseitig eingestellten
Anschlag begrenzt. Wird eine gréfere Wassermenge
gewtinscht, so kann durch Driicken der Taste (F) der
Anschlag Uberschritten werden, siehe Abb. [4].

Soll der Anschlag verstellt werden, ist wie folgt vorzugehen:

1. Absperrventil schlieRen.

2. Abdeckkappe (G) aushebeln.

3. Schraube (H) I6sen und Absperrgriff (J) abziehen.

4. Riefenadapter (K) und Sparanschlag (L) abziehen.

5. Sparanschlag (L) in der gewlinschten Position aufstecken,
moglicher Verstellbereich siehe Abb. [5].

6. Riefenadapter (K) aufstecken, siehe Abb. [4].

7. Absperrgriff (J) so aufstecken, dass die Taste (F) nach vorn
zeigt.

8. Schraube (H) einschrauben.

9. Abdeckkappe (G) wieder aufstecken.

Achtung bei Frostgefahr

Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und
Warmwasseranschluss Riickflussverhinderer befinden.
Hierbei ist der Thermostat von der Wand abzunehmen.

Wartung

Alle Teile prufen, reinigen evtl. austauschen und mit Spezial-

Armaturenfett einfetten.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.

I. Riickflussverhinderer (M) oder (N), siche

Klappseite Ill Abb. [6].

+ Anschlussnippel (O) mit Innensechskantschlissel 12mm
durch Rechtsdrehung ausschrauben (Linksgewinde).

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Il. Thermostat-Kompaktkartusche (P), siehe Klappseite IlI

Abb. [7].

* O-Ring (R1) abnehmen.

» Schraubring (R) mit Werkzeug 34mm l6sen.

* Thermostat-Kompaktkartusche (P) gegebenenfalls tber die
Ausnehmung (P1) aushebeln.

» Schraubring (R) abschrauben.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Einbaulage der Thermostat-Kompaktkartusche (P) und

des Skalenrings (S) beachten, siehe Details Abb. [7].

Nach jeder Wartung an der Thermostat-Kompaktkartusche ist

eine Justierung erforderlich (siehe Justieren).

lll. Keramik-Oberteil (T), siehe Klappseite Ill Abb. [8].

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Ersatzteile, siehe Klappseite Il ( * = Sonderzubehdr).



Application

Thermostat mixers are designed for hot water supply via
pressurised storage heaters and, utilised in this way, provide
the best temperature accuracy. With sufficient power output
(from 18 kW or 250 kcal/min), electric or gas instantaneous
heaters are also suitable.

Thermostats cannot be used in conjunction with
non-pressurised storage heaters (displacement water
heaters).

All thermostats are adjusted in the factory at a flow pressure
of 3 bar on both sides.

Should temperature deviations occur on account of special
installation conditions, the thermostat must be adapted to local
conditions (see Adjusting).

Specifications
Minimum flow pressure without
downstream resistances

Minimum flow pressure with
downstream resistances

Max. operating pressure

0.5 bar

1 bar
10 bar

Recommended flow pressure 1-5bar
Test pressure 16 bar
Flow rate at 3 bar flow pressure approx. 26 I/min
Max. water temperature at hot water supply 80 °C

Recommended max. flow temperature (energy saving) 60 °C
Safety stop 38°C
Hot water temperature at supply connection min. 2 °C higher
than mixed water temperature
Cold water connection

Hot water connection left
Minimum flow rate =51/min
If static pressure exceeds 5 bar, a pressure reducing valve
must be fitted.

right

Installation

Flush pipes thoroughly.

1. Install the S-unions and sleeve, preassembled with the
escutcheon, see fold-out page I, Fig. [1].

2. Screw-mount the mixer and check connections for leakage.

3. Push the sleeve with escutcheon onto the union nut.

4. Screw the escutcheon flush against the wall.

Refer to the dimensional drawing on fold-out page I.

The projection can be increased by 30mm with an extension,
see Replacement Parts, fold-out page II, Prod. no. 46 238.

Reversed connection (hot on right - cold on left). Replace
thermostatic compact cartridge (P), see Replacement Parts,
fold-out page II,Prod. no. 47 175 (1/2”).

When using this thermostatic compact cartridge,

the Cool Touch function is no longer available.

Adjusting

Temperature adjustment, see Figs. [2] and [3].

1. Open the shut-off valve and check the temperature of the
water with a thermometer, see Fig. [2].

2. Lever out cap (A), see Fig. [3].

3. Remove screw (B).

4. Detach temperature control handle (C).

5. Turn regulating nut (D) until the water temperature has
reached 38 °C.

6. Install temperature control handle (C) so that button (E)
points towards the front, see Fig. [2].

7.Screw in screw (B), see Fig. [3].
8. Refit cap (A).

Temperature limitation
The safety stop limits the temperature range to 38 °C. The 38 °C
limit can be overridden by pressing the button (E), see Fig. [2].

Temperature limit stop

If the temeprature limit stop should be 43 °C, use handel ref.
No. 47 798 (see fold-out page Il.)

Adjusting the economy stop

Volume adjustment, see fold-out page I, Figs. [4] and [5].

» The flow rate is limited by a stop adjusted at the factory. If a
higher flow rate is desired, the stop can be overridden by
pressing the button (F), see Fig. [4].

To adjust the stop, proceed as follows:

1. Close shut-off valve.

2. Lever out cap (G).

3. Remove screw (H) and detach shut-off handle (J).

4. Remove splined adapter (K) and economy stop (L).

5. Reinstall economy stop (L) in the desired position. For
adjustment range, see Fig. [5].

6. Fit splined adapter (K), see Fig. [4].

7. Fit shut-off handle (J) so that the button (F) points towards
the front.

8. Screw in screw (H).

9. Refit cap (G).

Prevention of frost damage

When the domestic water system is drained, thermostat
mixers must be drained separately, since non-return valves
are installed in the hot and cold water connections. For this
purpose, the mixer must be removed from the wall.

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace if necessary and lubricate

with special valve grease.

Shut off the hot and cold water supply.

I. Non-return valve (M) or (N), see fold-out page IlI, Fig. [6].

* Remove connection nipple (O) by turning clockwise (left-
hand thread) using a 12mm allen key.

Install in reverse order.

Il. Thermostatic compact cartridge (P), see fold-out page I,

Fig. [7].

* Remove O-ring (R1).

* Loosen screw ring (R) using a 34mm tool.

« If necessary, lever out thermostatic compact cartridge (P)
via recess (P1).

* Remove screw ring (R).

Install in reverse order.

Observe the correct installation position of the

thermostatic compact cartridge (P) and scale ring (S), see

details Fig. [7].

Readjustment is necessary after every maintenance operation

on the thermostatic compact cartridge (see Adjusting).

lll. Ceramic headpart (T), see fold-out page lll, Fig. [8].

Install in reverse order.

Replacement Parts, see fold-out pages Il ( * = special

accessories).
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Domaine d'application

Les robinetteries thermostatiques sont congues pour fournir de
I'eau chaude avec des accumulateurs sous pression et
permettent d'obtenir une température de I'eau extrémement
précise. Si la puissance est suffisante (a partir de 18 kW,

ou 250 kcal/min), les chauffe-eau instantanés électriques ou
au gaz conviennent également.

Les thermostats ne sont pas compatibles avec les chauffe-
eau a écoulement libre.

Tous les thermostats sont réglés en usine sur une pression
dynamique de 3 bars.

Si des différences de température devaient apparaitre, régler
le thermostat en fonction des conditions locales d'utilisation
(voir Réglage).

6. Emboiter la poignée de sélection de la température (C) de
telle fagcon que le bouton (E) soit orienté vers le haut,
voir fig. [2].

7. Visser la vis (B), voir fig. [3].

8. Remettre le capot (A).

Limitation de la température

La température est limitée a 38 °C par le verrouillage de
sécurité. |l est possible d'aller au-dela de la limite des 38 °C et
d'obtenir une température plus élevée en appuyant sur la
touche (E), voir fig. [2].

Butée de température maximale

Dans certains cas d’usages spécifiques, lorsque la butée de
température maximale ne doit pas dépasser 43 °C, utiliser la
poignée portant la référence 47 798 (Piéces de rechange au
volet II).

Caractéristiques techniques
Pression dynamique minimale

sans résistance hydraulique en aval 0,5 bar
Pression dynamique minimale

avec résistance hydraulique en aval 1 bar
Pression de service maxi. 10 bars
Pression dynamique recommandée 1a5bars
Pression d’épreuve 16 bars
Débit a une pression dynamique de 3 bars env. 26 I/min
Température d'eau maxi. a l'arrivée d'eau chaude 80 °C
Température d'admission maxi. recommandée

(économie d'énergie) 60 °C
Verrouillage de sécurité 38 °C

Température de I'eau chaude au raccord d'alimentation au
moins 2 °C de plus que la température de I'eau mitigée

Raccordement eau froide a droite
Raccordement eau chaude a gauche
Débit minimal =5 I/min

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 5 bars.

Installation
Purger les tuyauteries.

1. Monter les raccords excentrés et insérer la rosace, vissée
sur la douille, voir volet I, fig. [1].

2. Visser la robinetterie et vérifier I'étanchéité des
raccordements.

3. Glisser la douille avec la rosace sur I'écrou-raccord.
4. Visser la rosace au mur.

Tenir compte de la cote du schéma sur le volet I.
La saillie peut étre augmentée a I'aide d'une rallonge de 30mm
(voir Pieces de rechange, volet Il, réf. 46 238).

Raccordement interverti (eau chaude a droite - eau froide a
gauche). Remplacer cartouche compacte de thermostat (P),
voir Piéces de rechange, volet Il, réf. 47 175 (1/2").

Lors de l'insertion de la cartouche compacte de thermostat, la
fonction Cool Touch a été supprimée.

Réglage
Réglage de la température, voir fig. [2] et [3].

1. Ouvrir le robinet d'arrét et, a I'aide d'un thermométre,
mesurer la température de I'eau mitigée, voir fig. [2].

2. Déposer le capot (A) en faisant levier, voir fig. [3].
3. Desserrer la vis (B).
4. Extraire la poignée de sélection de la température (C).

5. Tourner I'écrou de régulation (D) jusqu'a ce que l'eau
mitigée atteigne 38 °C.

Réglage de la butée économique

Réglage du débit, voir volet |, fig. [4] et [5].

* Le débit d'eau est limité par une butée réglée en usine.
Appuyer sur le bouton (F) pour dépasser la butée et obtenir
une plus grande quantité d'eau, voir fig. [4].

Pour modifier la butée, procéder comme suit:

1. Fermer le robinet d'arrét.

2. Déposer le capot (G) en faisant levier.

3. Desserrer la vis (H) et déposer la poignée d’arrét (J).

4. Retirer I'adaptateur rainuré (K) et la butée économique (L).

5. Mettre en place la butée économique (L) dans la position
voulue, voir fig. [5] pour connaitre les réglages possibles.

6. Insérer I'adaptateur rainuré (K), voir fig. [4].

7. Emboiter la poignée d'arrét (J) de telle fagon que le
bouton (F) soit orienté vers le haut.

8. Visser la vis (H).

9. Insérer a nouveau le capot (G).

Attention en cas de risque de gel

Lors du vidage de l'installation principale, vider les thermostats
séparément étant donné que les raccordements d'eau froide et
d'eau chaude sont équipés de clapets anti-retour. Pour cela,
Oter le thermostat du mur.

Maintenance

Vérifier toutes les piéces, les nettoyer, les remplacer

éventuellement et les lubrifier avec la graisse spéciale pour

robinets.

Couper l'alimentation en eau chaude et en eau froide.

I. Clapet anti-retour (M) ou (N), voir volet IlI fig. [6].

+ Dévisser le nipple (O) en tournant vers la droite avec une clé
Allen de 12mm (filetage gauche).

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse de la dépose.

Il. Cartouche compacte de thermostat (P),

voir volet Ill, fig. [7].

» Déposer le joint torique (R1).

» Desserrer I'anneau fileté (R) a I'aide d’un outil de 34mm.

+ Déposer la cartouche compacte de thermostat (P) via
I'encoche (P1) en faisant levier.

» Dévisser 'anneau fileté (R).

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse de la dépose.

Respecter la position de montage de la cartouche

compacte de thermostat (P) et de la bague graduée (S),

voir le détail a la figure [7].

Apres tout travail de maintenance sur la cartouche

compacte de thermostat, un réglage est nécessaire

(voir Réglage).

lll. Téte en céramique (T), voir volet lll, fig. [8].

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse de la dépose.

Pieces de rechange, voir volet Il (* = accessoires spéciaux).
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Campo de aplicacion

Estas baterias termostaticas estan fabricadas para la
regulacion de la temperatura mediante suministro del agua
caliente a través de un acumulador de presion, al objeto de
obtener la mayor exactitud en la temperatura deseada. Si la
potencia es suficiente (a partir de 18 kW o de 250 kcal/min.),
son también adecuados los calentadores instantaneos
eléctricos 0 a gas.

No es posible utilizar termostatos junto con acumuladores sin
presion (calentadores de agua sin presion).

Todos los termostatos se ajustan en fabrica a una presion de
trabajo de 3 bares en ambas acometidas.

Si debido a particulares condiciones de instalacion se
produjesen desviaciones de temperatura, el termostato
debera ajustarse a las condiciones locales (véase Ajuste).

Datos técnicos
Presidon minima de trabajo sin

resistencias postacopladas 0,5 bares
Presion minima de trabajo con

resistencias postacopladas 1 bares
Presion de utilizacion max. 10 bares
Presion de trabajo recomendada 1 -5 bares
Presion de verificacion 16 bares

Caudal para una presion de trabajo de 3 bares aprox. 26 I/min
Temperatura max. del agua en la entrada

del agua caliente 80 °C
Max. temperatura de entrada recomendada

(ahorro de energia) 60 °C
Bloqueo de seguridad 38 °C

Temperatura del agua caliente en la acometida min. 2 °C
superior a la temperatura del agua mezclada

Acometida del agua fria derecha
Acometida del agua caliente izquierda
caudal minimo =5 1/min

Si la presion en reposo es superior a 5 bares, hay que instalar
un reductor de presion.

Instalacion

Purgar las tuberias.

1. Montar los racores en S y acoplar el casquillo con el roseton
enroscado, véase la pagina desplegable |, fig. [1].

2. Atornillar la bateria y comprobar la estanqueidad de las
conexiones.

3. Empujar el casquillo con el rosetén sobre la tuerca de racor.

4. Roscar el roseton contra la pared.

Respetar el croquis de la pagina desplegable |.

La bateria puede alargarse 30mm con una prolongacion;

(véase piezas de recambio, pagina desplegable I, num. de

pedido: 46 238).

Conexion invertida (caliente al lado derecho - frio al lado
izquierdo). Cambiar el cartucho compacto del termostato (P),
véase piezas de recambio, pagina desplegable I, num. de
pedido: 47 175 (1/2”).Cuando se utiliza este cartucho compacto
de termostato la funcién Cool-touch ya no esta disponible.

Ajuste

Ajuste de la temperatura, véanse las figs. [2] y [3].

1. Abrir el volante de cierre y medir con termémetro la
temperatura del agua que sale, véase la fig. [2].

2. Quitar la tapa (A) haciendo palanca, véase la fig. [3].

3. Soltar el tornillo (B).

4. Quitar la empufiadura para la regulacion de temperatura (C).

5. Girar la tuerca de regulacion (D) hasta que el agua que sale
haya alcanzado los 38 °C.

6. Encajar la empufiadura para la regulacion de temperatura (C)
de modo que la tecla (E) mire hacia delante, véase la fig. [2].

7. Enroscar el tornillo (B), véase la fig. [3].

8. Colocar nuevamente la tapa (A).

Limitacion de la temperatura

La gama de temperaturas esta limitada a 38 °C mediante el
bloqueo de seguridad. Pulsando la tecla (E) puede
sobrepasarse el limite de 38 °C, véase la fig. [2].

Tope limitador de temperatura

Si el tope limitador de temperatura debe estar en 43 °C , utilizar
la empufiadura NUum. de pedido.: 47 798 (véase Piezas de
recambio, pagina desplegable II).

Ajuste del tope del economizador

Ajuste de la cantidad, véase la pag. desplegable I, figs. [4]

y [3]-

» El caudal de agua se limita mediante un tope ajustado en
fabrica. Si se desea un mayor caudal de agua, pulsando la
tecla (F) puede sobrepasarse el tope; véase la fig. [4].

Si se desea desplazar el tope, procédase de la forma

siguiente:

1. Cerrar la llave.

2. Extraer la tapa (G) haciendo palanca.

. Soltar el tornillo (H) y quitar el volante de apertura y cierre (J).

. Extraer el aislante estriado (K) y el tope del economizador (L).

. Poner el tope del economizador (L) en la posicion deseada;

con respecto al posible margen de ajuste, véase la fig. [5].

6. Colocar el aislante estriado (K), véase la fig. [4]

7. Encajar el volante de apertura y cierre (J) de tal manera que
la tecla (F) mire hacia delante.

8. Enroscar el tornillo (H).

9. Colocar nuevamente la tapa (G).

ok w

Atencion en caso de peligro de helada

Al vaciar la instalacion de la casa los termostatos deberan
vaciarse aparte, pues en las acometidas del agua fria y del
agua caliente hay valvulas antirretorno. Para esto el
termostato debera quitarse de la pared.

Mantenimiento

Revisar y limpiar todas las piezas, cambiandolas en caso de

necesidad y engrasandolas con grasa especial para griferia.

Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.

I. Valvula antirretorno (M) o (N), véase la pagina

desplegable lll fig. [6].

« Con una llave de macho hexagonal de 12mm y girando a la
derecha (rosca a la izquierda), desenroscar la boquilla
roscada de conexion (O).

El montaje se efectla en el orden inverso.

Il. Cartucho compacto del termostato (P),véase la pagina

desplegable llI, fig. [7].

* Retirar el anillo térico (R1).

+ Soltar el anillo roscado (R) con la herramienta 34mm.

+ Extraer haciendo palanca el cartucho compacto del
termostato (P) por la ranura (P1) en caso necesario.

+ Desenroscar el anillo roscado (R).

El montaje se efectua en el orden inverso.

Prestar atencion a la posicion de montaje del cartucho

compacto del termostato (P) y del anillo graduado (S),

véase la indicacion detallada en la Fig. [7].

Después de cada operacién de mantenimiento en el cartucho

compacto del termostato, es necesario un ajuste (véase

Ajuste).

lll. Montura de discos ceramicos (T), véase la pagina

desplegable llI, fig. [8].

El montaje se efectua en el orden inverso.

Piezas de recambio, véase la pagina desplegable Il

( * = accesorios especiales).
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Gamma di applicazioni

I miscelatori termostatici sono adatti per I'erogazione d’acqua
calda mediante accumulatori a pressione e garantiscono la
massima precisione di temperatura. Se di potenza sufficiente
(a partire da 18 KW ovvero 250 kcal/min) anche gli scaldacqua
istantanei elettrici 0 a metano possono essere collegati a
miscelatori di questo tipo. | miscelatori termostatici non sono
adatti per gli accumulatori senza pressione (accumulatori di
acqua calda a circuito aperto).

Tutti i termostatici sono tarati di fabbrica a una pressione
idraulica di 3 bar sui due lati.

Se per particolari condizioni di installazione si dovessero
registrare variazioni di temperatura, regolare il termostatico
sulle condizioni locali, vedere il paragrafo "Taratura".

Dati tecnici

Pressione minima di portata senza resistenze 0,5 bar
Pressione minima di portata con resistenze 1 bar
Pressione max. d’esercizio 10 bar
Pressione idraulica consigliata 1-5bar
Pressione di prova 16 bar
Portata a 3 bar di pressione idraulica circa 26 I/min
Temperatura max. acqua calda in entrata 80 °C
Temperatura di alimentazione massima

consigliata (risparmio di energia) 60 °C
Blocco di sicurezza 38 °C
Temperatura dell'acqua calda sul raccordo

di alimentazione maggiore di min. 2 °C rispetto

alla temperatura dell'acqua miscelata

Raccordo dell'acqua fredda a destra
Raccordo dell'acqua calda a sinistra
Portata minima =51/min

Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda
l'installazione di un riduttore di pressione.

Installazione

Sciacquare accuratamente le tubazioni.

1. Montare i raccordi a S e inserire la boccola completa di
rosetta preavvitata, vedere il risvolto di copertina |, fig. [1].

2. Avvitare il miscelatore e verificare che i raccordi siano a
tenuta.

3. Spingere la ghiera con la rosetta sul dado dei raccordi.

4. Avvitare la rosetta sulla parete.

Rispettare le quote di installazione sul risvolto copertina I.

Per una maggiore distanza dal muro, si possono inserire le

prolunghe di 30mm (vedere i ricambi sul risvolto di copertina ll,

n. di codice: 46 238).

Raccordo a flusso invertito (caldo a destra - freddo a
sinistra).

Sostituire il cartuccia compatta termostatico (P), (vedere i
ricambi sul risvolto di copertina Il, n. di codice: 47 175 (1/2”).
Usando questa cartuccia termostatica compatta la funzione
cool-touch non €& piu presente.

Taratura

Regolazione della temperatura, vedere la fig. [2] e [3].

1. Aprire la valvola di intercettazione e misurare la temperatura
dell'acqua che fuoriesce con un termometro, vedi fig. [2].

2. Rimuovere il cappuccio di copertura (A), vedere la fig. [3].

3. Svitare la vite (B).

4. Estrarre la maniglia di controllo/selezione della
temperatura (C).

5. Ruotare il dado di regolazione (D) fino a quando I'acqua che
fuoriesce non raggiunge i 38 °C.

6. Inserire la maniglia di controllo/selezione della
temperatura (C), in modo che il tasto (E) sia rivolto in avanti,
vedere la fig. [2].

7. Avvitare la vite (B), vedere la fig. [3].

8. Inserire nuovamente il cappuccio di copertura (A).

Limitazione di temperatura

L'intervallo di temperatura € limitato a 38 °C mediante il blocco
di sicurezza. Premendo il tasto (E) si pud superare il limite
dei 38 °C, vedi fig. [2].

Limitatore di temperatura con blocco

Se il limitatore di temperatura con blocco deve essere a 43 °C,
utilizzare la manopola, n. di codice: 47 798 (vedere i pezzi di
ricambio nel risvolto di copertina ).

Regolazione del dispositivo di risparmio

Regolazione quantita vedi il risvolto di copertina I,

figg. [4] e [5].

» La quantita d'acqua é limitata da un arresto regolato di
fabbrica. Se si desidera piu acqua, premere il pulsante (F)
per superare il punto di arresto, vedi fig. [4].

Per modificare I'arresto, procedere come segue:

1. Chiudere la valvola di intercettazione.

2. Sollevare il cappuccio di copertura (G).

3. Svitare la vite (H) e staccare la manopola di chiusura (J).

4. Staccare I'adattatore godronato (K) e il dispositivo di
risparmio (L).

5. Inserire il dispositivo di risparmio (L) nella posizione
desiderata, per la gamma di regolazione possibile vedi
fig. [5].

6. Inserire I'adattatore godronato (K), vedi fig. [4].

7. Inserire la manopola di chiusura (J), in modo che il tasto (F)
sia rivolto in avanti.

8. Avvitare la vite (H).

9. Inserire nuovamente il cappuccio di copertura (G).

Avvertenze in caso di gelo

In caso di svuotamento dell'impianto domestico, & necessario
svuotare separatamente i termostatici, dato che nei raccordi
dell'acqua calda e di quella fredda vi sono dei dispositivi anti-
riflusso. Per far cio togliere il termostatico dalla parete.

Manutenzione

Controllare e pulire tutti i pezzi, eventualmente sostituire quelli

difettosi, ingrassare con grasso speciale.

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.

|. Dispositivo anti-riflusso (M) o (N), vedere risvolto di

copertina lll fig. [6].

+ Svitare il raccordo (O) con chiave a brugola da 12mm,
girando a destra (filettatura sinistrorsa).

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Il. Cartuccia compatta termostatico (P), vedere risvolto di

copertina lll fig. [7].

 Estrarre 'O-Ring (R1).

+ Allentare I'anello filettato (R) con I'attrezzo da 34mm.

+ Eventualmente togliere la cartuccia termostatica
compatta (P) dalla cavita (P1).

« Svitare I'anello filettato (R).

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Rispettare la posizione di montaggio della cartuccia

termostatica compatta (P) e dell'anello graduato (S),

vedere dettagli fig. [7].

Dopo ogni operazione di manutenzione della cartuccia

termostatica compatta & necessario eseguire una nuova

taratura (vedere "Taratura").

lll. Vitone ceramico (T), vedi risvolto di copertina lll fig. [8].

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Per i pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina Il

( * = accessori particolari).
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Toepassingsgebied

Thermostaten zijn ontworpen om op een constante
temperatuur water aan te voeren. Geschikt

als warmwatervoorziening zijn zowel boilers als geisers. De
elektrische boiler of geiser moet een vermogen hebben van
ten minste 18 kW of 250 kcal/min.

Thermostaten kunnen niet bij lagedrukboilers (open
warmwatertoestellen) worden gebruikt.

Alle thermostaten worden in de fabriek met een aan beide
kanten heersende stromingsdruk van 3 bar afgesteld.
Wanneer er door bijzondere omstandigheden bij de installatie
temperatuurafwijkingen voorkomen, moet u de thermostaat in
overeenstemming met de plaatselijke omstandigheden
afstellen (zie Afstellen).

Technische gegevens

Minimale stromingsdruk zonder
nageschakelde weerstanden
Minimale stromingsdruk met
nageschakelde weerstanden

0,5 bar

1 bar

Max. werkdruk 10 bar
Aanbevolen stromingsdruk 1-5bar
Testdruk 16 bar
Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk ca. 26 |/min
Maximale watertemperatuur bij de warmwateringang 80 °C
Aanbevolen max. aanvoertemperatuur

(energiebesparing) 60 °C
Veiligheidsblokkering 38 °C

Warmwatertemperatuur bij de toevoeraansiluiting is min. 2 °C
hoger dan de mengwatertemperatuur

Koudwateraansluiting rechts
Warmwateraansluiting links
Minimum capaciteit =5 1/min

Bij statische drukken boven 5 bar dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.

6. Plaats de temperatuurkeuzeknop (C) zo, dat de knop (E)
naar voren wijst, zie afb. [2].

7. Draai de bout (B) erin, zie afb. [3].

8. Steek de afdekkap (A) weer erop.

Temperatuurbegrenzing

Het temperatuurbereik wordt door de veiligheidsblokkering
op 38 °C begrensd. Door indrukken van de knop (E), kan
de 38 °C-blokkering worden overschreden, zie afb. [2].

Temperatuureindaanslag

Als de temperatuureindaanslag bij 43 °C moet liggen, greep
bestelnr.: 47 798 (zie Reserveonderdelen uitvouwbaar blad I1)
gebruiken.

Spaaraanslag instellen

Waterhoeveelheid instellen, zie uitvouwbaar blad |, afb. [4]

en [5].

+ De waterhoeveelheid wordt begrensd door middel van een
af fabriek ingestelde aanslag. Is een grotere hoeveelheid
water gewenst, dan kan door het indrukken van de knop (F)
de aanslag worden overschreden, zie afb. [4].

Om de aanslag anders af te stellen, gaat u als volgt te werk:

1. Draai de afsluiter dicht.

2. Wrik de afdekplaat (G) los.

3. Draai de schroef (H) los en trek de afsluitknop (J) eraf.

4. Trek de gekartelde adapter (K) en de spaaraanslag (L) eraf.

5.Zet de spaaraanslag (L) in de gewenste stand, mogelijk
instelbereik zie afb. [5].

6. Steek de gekartelde adapter (K) erop, zie afb. [4].

7. Steek afsluitknop (J) zodanig erop, dat de knop (F) naar
voren wijst.

8. Schroef de schroef (H) vast.

9. Breng de afdekkap (G) weer aan.

Attentie bij vorst

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dienen de
thermostaten apart te worden afgetapt, omdat zich in de koud-
en warmwateraansluiting terugslagkleppen bevinden. Daarbij
dient de thermostaat van de muur te worden gehaald.

Installeren

Spoel de leidingen grondig.

1. Monteer de S-koppelingen en steek de huls met de rozet
vastgeschroefd erop, zie uitvouwbaar blad I, afb. [1].

2. Schroef de mengkraan erop en controleer de aansluitingen
op lekken.

3. Schuif de huls met rozet op de wartelmoer.

4. Schroef de rozet tegen de wand.

Neem de maatschets op uitvouwbaar blad | in acht.

De sprong kan met behulp van een verlengstuk met 30mm

worden vergroot (zie Reserveonderdelen uitvouwbaar blad I,

bestelnr.: 46 238).

Aansluiting in spiegelbeeld (warm rechts - koud links).
Thermostaatkardoes (P) vervangen, zie Reserveonderdelen
uitvouwbaar blad Il, bestelnr.: 47 175 (1/2”).

Bij toepassing van deze compacte kardoes van de
thermostaat werkt de cool-touch-functie niet meer.

Afregelen

Temperatuur instellen, zie afb. [2] en [3].

1. Open de kraan en meet de temperatuur van het
uitstromende water met een thermometer, zie afb. [2].

2. Wip afdekkap (A) eruit, zie afb. [3].

3. Draai de schroef (B) los.

4. Trek de temperatuurgreep (C) eraf.

5. Draai zolang aan de regelmoer (D) tot het uitstromende
water een temperatuur van 38 °C heeft bereikt.

Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen
indien nodig. Vet de onderdelen met speciaal armaturenvet in.
Koud- en warmwatertoevoer afsluiten.

I. Terugslagklep (M) of (N), zie uitvouwbaar blad Il afb. [6].

» Schroef de aansluitnippel (O) er met een inbussleutel
van 12mm uit door deze naar rechts te draaien (linkse
schroefdraad).

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Il. Thermostaatkardoes (P), zie uitvouwbaar blad Ill, afb. [7].
* Verwijder de O-ring (R1).
+ Draai de schroefring (R) los met gereedschap van 34mm.
* Wip de thermostaatkardoes (P) zo nodig uit de

uitsparing (P1).
+ Schroef de schroefring (R) eraf.
De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.
Let op de inbouwpositie van de thermostaatkardoes (P) en
de schaalring (S), zie details afb. [7].
Na elk onderhoud aan de thermostaatkardoes moet u deze
opnieuw afstellen (zie Afstellen).

lll. Keramisch bovendeel (T), zie uitvouwbaar blad I,

afb. [8].

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.
Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad Il ( * = speciaal
toebehoren).
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Anvandningsomrade

Termostatblandare ar konstruerade for varmvattenforsorjning via
tryckbehallare och ger pa sa satt hogsta temperaturnoggrannhet.
Ar effekten tillrackligt stor (fran 18 kW resp. 250 kcal/min) kan
man aven anvanda elgenomstrémnings- resp
gasgenomstromningsberedare.

| kombination med trycklésa behallare (6ppna
varmvattenberedare) kan man inte anvanda termostater.

Alla termostater ar vid leveransen installda pa ett dubbelsidigt
flédestryck av 3 bar.

Skulle temperaturskillnader bli féliden av speciella
installationssituationer kan termostaten justeras sa att den
passar den lokala situationen (se Justering).

Tekniska data

Minsta flodestryck utan
efterkopplade motstand
Minsta flédestryck med

0,5 bar

efterkopplade motstand 1 bar
Max. arbetstryck 10 bar
Rekommenderat flédestryck 1-5bar
Provningstryck 16 bar

Genomfldde vid 3 bar flédestryck ca. 26 I/min

Max. vattentemperatur vid varmvatteningang 80 °C
Rekommenderad max. temperatur

(energibesparing) 60 °C
Sakerhetssparr 38 °C
Varmvattentemperatur vid forsérjningsanslutning

min. 2 °C hogre an blandvattentemperatur
Kallvattenanslutning héger
Varmvattenanslutning vanster
Min. kapacitet =51/min

En reduceringsventil ska installeras om vilotrycket
Overstiger 5 bar.

Installation
Spola rent rérledningarna ifran eventuellt smuts och
kopparspan for att undvika funktionsfel.

1. Montera S-anslutningarna och fast hylsan tillsammans med
tackbrickan, se utvikningssida |, fig. [1].

2. Skruva fast blandaren och kontrollera att anslutningarna ar
tata.

3. Skjut hylsan med tackbrickan dver kopplingsmuttern.
4. Skruva fast tackbrickan mot vaggen.
Observera mattritningen pa utvikningssida I.

Avstandet till vaggen kan 6kas med 30mm, (se reservdelar pa
utvikningssidan Il, best.-nr. 46.238).

Sidovand anslutning (varmt till hdger, kallt till vanster).
Byte av kompakta termostatpatronen (P), se reservdelar
utvikningssida ll, bestallningsnummer: 47 175 (1/2”).

Vid anvandning av den kompakta termostatpatronen ar
Cool-Touch-funktionen inte langre tillganglig.

Justering

Temperaturinstallning, se fig [2] och [3].

1. Oppna avstangningsventilen och mét temperaturen pa
vattnet som rinner ut med en termometer, se fig. [2].

2.Band loss tacklocket (A), se fig. [3].
3. Lossa skruven (B).
4. Dra loss temperaturvaljaren (C).

5. Vrid reglermuttern (D), sa lange att vattnet som rinner ut har
uppnatt 38 °C.

6. Fast temperaturvaljaren (C), sa att knappen (E) ar vand
framat, se fig. [2].

7. Skruva fast skruven (B), se fig. [3].
8. Fast tacklocket (A) igen.

Temperaturbegransning

Temperaturen begransas av sakerhetssparren vid 38 °C.
Genom tryck pa knappen (E) kan 38 °C-sparren Overskridas,
se fig. [2].

Temperaturbegransningsanslag

Om temperaturbegransningsanslaget ska ligga vid 43 °C,
anvand grepp best.-nr 47 798, (se Reservdelar utvikningssida Il).

Instéllning av ekonomianslag

Mangdinstallning, se utvikningssida | fig. [4] och [5].

+ Vattenmangden begransas av ett anslag som ar installt vid
leveransen. Om en hdgre vattenmangd 6nskas, kan
anslaget 6verskridas genom att man trycker pa knappen (F),
se fig. [4].

Justera anslaget enligt féljande:

1. Stang avstangningsventilen.

2.Band loss tacklocket (G).

3. Lossa skruven (H) och dra loss avstangningsgreppet (J).

4. Dra loss raffleladaptern (K) och ekonomianslaget (L).

5. Fast ekonomianslaget (L) i 6nskat lage, mojligt
installningsomrade, se fig. [5].

6. Fast raffeladaptern (K), se fig. [4].

7. Fast avstangningsgreppet (J), sa att knappen (F) pekar framat.

8. Skruva fast skruven (H).

9. Fast tacklocket (G) igen.

Vid risk for frost

Demontera blandaren och tom blandaren pa vatten genom att
avlagsna backflddessparrarna, atermontera sedan blandaren.
Alternativt sd demonteras blandaren och forvaras i frostfritt
utrymme (GI6m ej att stdnga av vattentillférseln).

Underhall
Kontrollera alla delar, reng6ér dem och byt eventuellt ut dem.
Smdrj dem med special-blandarfett.
Stang av kallvatten- och varmvattentilloppet.
|. Backflodessparr (M) eller (N), se utvikningssida Il fig. [6].
+ Skruva loss anslutningsfastet (O) med en

insexnyckel 12mm genom att vrida at hoger (vansterganga).
Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.
Il. Kompakt termostat patron (P), se utvikningssida lll fig. [7].
* Ta av O-ringen (R1).
 Lossa skruvringen (R) med verktyg 34mm.
+ Taloss den kompakta termostatpatronen (P) i

forekommande fall éver uttaget (P1).
» Skruva loss skruvringen (R).
Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.
Observera den kompakta termostatpatronens (P) och
skalringens (S) monteringslage, se detaljer fig. [7]
Efter varje underhall av den kompakta termostatpatronen
kravs en ny justering (se Justering).
lll. Keramikoverdel (T), se utvikningssida I, fig. [8].
Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.
Reservdelar, se utvikningssida Il (* = extra tillbehor).



Anvendelsesomrade

Termostatbatterier er konstruerede til varmtvandsforsyning
via trykbeholdere (lukkede varmtvandsbeholdere), og hvis de
anvendes sadan, yder de den stgrst mulige temperatur-
ngjagtighed. Ved tilstreekkelig effekt (fra 18 kW/250 kcal/min.)
er ogsa el-/gasgennemstrgmningsvandvarmere velegnede.

| forbindelse med tryklgse beholdere (abne varmtvands-
beholdere) kan der ikke anvendes termostater.

Alle termostater justeres pa fabrikken ved et tilgangstryk

pa 3 bar fra begge sider.

Skulle der opsta temperaturafvigelser pga. saerlige
installationsbetingelser, skal termostaten justeres efter disse
forhold (se Justering).

Tekniske data

Min. tilgangstryk uden
efterkoblede modstande
Min. tilgangstryk med
efterkoblede modstande
Maks. driftstryk
Anbefalet tilgangstryk

0,5 bar

1 bar
10 bar
1-5bar

Kontroltryk 16 bar
Gennemstrgmning ved 3 bar tilgangstryk ca. 26 |/min.
Maks. vandtemperatur ved varmtvandsindgangen 80 °C
Anbefalet maks. fremlgbstemperatur

(energibesparelse) 60 °C
Sikkerhedsspaerre 38 °C
Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutningen

min. 2 °C hgjere end blandingsvandtemperaturen
Koldtvandstilslutning til hagjre
Varmtvandstilslutning til venstre
Mindste gennemstregmning =5 l/min.

Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.

Installation

Skyl rgrledningerne igennem.

1. Monter S-tilslutningerne, og saet basningen pa, skruet
sammen med rosetten, se foldeside |, ill. [1].

2. Skru batteriet pa, og kontrollér, at tilslutningerne er teette.

3. Skub bgsningen med rosetten pa omlgbermeatrikken.

4. Skru rosetten ind til vaeggen.

Veer opmaerksom pé maltegningen pa foldeside I.

Fremspringet kan forlaenges med 30mm (se Reservedele,

foldeside Il, bestillingsnummer.: 46 238).

Spejlvendt tilslutning (varmt til hgjre - koldt til venstre).
Udskift kompakte termostatpatron (P), se Reservedele,
foldeside Il, bestillingsnummer.: 47 175 (1/2”).

Ved anvendelse af denne termostat-kompaktkartusche
fungerer Cool-Touch funktionen ikke mere.

Justering

Indstilling af temperatur, se ill. [2] og [3].

1. Abn for spaerreventilen, og mal vha. termometret
temperaturen pa det vand, der Igber ud, se ill. [2].

2. Vip deekkappen (A) af, se ill. [3].

3. Lasn skruen (B).

4. Traek temperaturindstillingen (C) af.

5. Drej reguleringsmgtrikken (D), til vandet, der Igber ud,
er 38 °C.

6. Seet temperaturindstillingen (C) pa saledes, at tasten (E)
peger fremad, se ill. [2].

7.Skru skruen (B) i, se ill. [3].

8. Saet deekkappen (A) pa igen.

Temperaturbegraensning

Temperaturomradet begreenses til 38 °C af
sikkerhedsspaerren. Ved at trykke pa tasten (E)
kan 38 °C-speerren overskrides, se ill. [2].

Temperaturbegraenser

Hvis temperaturen skal begraenses til 43 °C, anvendes grebet,
bestillingsnummer: 47 798 (se Reservedele, foldeside II).

Indstilling af sparestop

Indstilling af maengde, se foldeside |, ill. [4] og [5]-

« Vandmaengden begraenses af et stop, indstillet pa fabrikken.
@nskes der en stgrre vandmaengde, kan stoppet
overskrides ved at trykke pa tasten (F), se ill. [4].

Hvis stoppets indstilling skal aendres, gas der saledes frem:

1. Luk spaerreventilen.

2.Vip daekkappen (G) ud.

3. Lasn skruen (H), og treek spaerregrebet (J) af.

4. Treek fugeadapteren (K) og sparestoppet (L) af.

5. Seet sparestoppet (L) pa i den gnskede position - vedr. det
mulige indstillingsomrade, se ill. [5].

6. Seet fugeadapteren (K) p4a, seill. [4].

7. Saet spaerregrebet (J) pa saledes, at tasten (F) peger
fremad.

8. Skru skruen (H) i.

9. Seet daekkappen (G) pa igen.

Bemark ved fare for frost

Nar husets anlaeg temmes, skal termostaterne temmes
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og
varmtvandstilslutningen. Tag i den forbindelse termostaten af
vaeggen.

Vedligeholdelse

Kontrollér alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smgr dem
med specielt armaturfedt.

Luk for koldt- og varmtvandstilfoersien.

|. Kontraventil (M) eller (N), se foldeside Ill ill. [6].

+ Skru tilslutningsniplen (O) ud med en unbrakonggle (12mm)
ved at dreje den til hgjre (venstregevind).

Monteringen foretages i omvendt raekkefalge.

Il. Kompakt termostatpatron (P), se foldeside III, ill. [7].

* Tag O-ringen (R1) af.

* Lasn skrueringen (R) med veerktgaj (34mm).

* Vip den kompakte termostatpatron (P) ud over
udskeeringen (P1).

 Skru skrueringen (R) af.

Monteringen foretages i omvendt reekkefglge.

Var opmarksom pa den kompakte termostatpatrons (P)

og skalaringens (S) monteringsposition,

se Detaljer, ill. [7].

Efter alt vedligeholdelsesarbejde pa den kompakte

termostatpatron skal der justeres (se Justering).

lll. Keramisk overdel (T), se foldeside I, ill. [8].

Monteringen foretages i omvendt reekkefglge.

Reservedele, se foldeside Il ( * = specialtilbehgr).
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Bruksomrade

Termostatbatterier er konstruert for varmtvannsforsyning via
trykkmagasiner, og gir her den mest ngyaktige temperaturen.
Ved tilstrekkelig effekt (fra 18 kW hhv. 250 kcal/min) er ogsa
elektro- hhv. gass-varmtvannsberedere egnet.

Termostater kan ikke benyttes i forbindelse med
lavtrykksmagasin (apne varmtvannsberedere).

Alle termostater justeres ved fabrikken med et dynamisk trykk
pa 3 bar fra begge sider.

Dersom det pa grunn av spesielle installeringsforhold skulle
oppsta temperaturavvik, ma termostaten justeres for de lokale
forhold (se Justering).

Tekniske data

Minimum dynamisk trykk uten
etterkoblede motstander
Minimum dynamisk trykk med

etterkoblede motstander 1 bar
Maksimalt driftstrykk 10 bar
Anbefalt dynamisk trykk 1—5bar
Kontrolltrykk: 16 bar

ca. 26 I/min
80 °C

Gjennomstremning ved 3 bar dynamisk trykk
Maksimal temperatur pa varmtvannsinngang
Anbefalt maks. forhandstemperatur

(energisparing) 60 °C
Sikkerhetssperre 38 °C
Varmtvannstemperatur ved forsyningstilkoblingen

min. 2 °C hgyere enn blandevanntemperaturen
Kaldtvannstilkobling til hayre
Varmtvannstilkobling til venstre
Minimum gjennomstremning =51/min

Ved statisk trykk over 5 bar monteres en trykkreduksjonsventil.

0,5 bar

Installering

Spyl rerledningene.

1. Monter S-koblingene og sett pa hylsen, skrudd sammen
med rosetten, se utbrettside |, bilde [1].

2. Skru pa batteriet, og kontroller at koblingene er tette.
3. Skyv hylsen med rosett pa koblingsmutteren.

4. Skru rosetten mot veggen.

Se maltegningen pa utbrettside .

Avstanden fra veggen kan gkes med 30mm med et
mellomstykke (se reservedeler pa utbrettside Il, best. nr.: 46 238).

Speilvendt tilkobling (varmt til hgyre - kaldt til venstre).

Skift ut kompakte termostatpatronen (P), se reservedeler pa
utbrettside Il, best. nr.: 47 175 (1/27).

Nar denne kompakte termostatpatronen brukes, har man ikke
lenger tilgang til Cool Touch-funksjonen.

Justering
Temperaturinnstilling, se bilde [2] og [3].

1. Apne sperreventilen og méal temperaturen pa vannet som
renner ut med termometer, se bilde [2].

2. Loft ut dekselkappen (A), se bilde [3].
3. Lasne skruen (B).
4. Trekk av temperaturvelgeren (C).

5. Drei reguleringsmutteren (D) helt til vannet som renner ut
har en temperatur pa 38 °C.

6. Sett pa temperaturvelgeren (C) slik at knappen (E) peker
opp, se bilde [2].

7. Skru inn skruen (B), se bilde [3].
8. Sett pa dekselkappen (A) igjen.

Temperaturbegrensning

Temperaturomradet begrenses av sikkerhetssperren

til 38 °C. Du kan ga forbi 38 °C-sperren ved a trykke pa
knappen (E), se bilde [2].

Temperatursperre
Hvis temperatursperren skal veere pa 43 °C, skal grep med
best. nr.: 47 798 brukes (se reservedeler pa utbrettside ).

Innstilling av spareanslaget

Mengdeinnstilling, se utbrettside |, bilde [4] og [5].

+ Vannmengden begrenses ved hjelp av en stopper som er
innstilt ved fabrikken. Dersom det gnskes en stgrre
vannmengde, kan man ga forbi stopperen ved a trykke pa
knappen (F), se bilde [4].

Hvis anslaget skal endres, ma du gjgre falgende:

1. Steng stoppekranen.

2. Loft ut dekselkappen (G).

3. Lasne skruen (H), og trekk av sperregrepet (J).

4. Trekk av rilleadapteren (K) og spareanslaget (L).

5. Sett pa anslagsringen (L) i gnsket posisjon. Mulig
innstillingsomrade - se bilde [5].

6. Sett pa rilleadapteren (K), se bilde [4].

7. Sett pa sperregrepet (J) slik at knappen (F) peker fremover.

8. Skru inn skruen (H).

9. Sett pa dekselkappen (G) igjen.

Viktig ved fare for frost

Ved temming av husanlegget ma termostatene temmes
separat fordi det er montert tilbakeslagsventiler i kaldt- og
varmtvannstilkoblingen. Termostaten ma da fiernes fra
veggen.

Vedlikehold

Alle deler kontrolleres, rengjgres, skiftes ut om ngdvendig og

smgres inn med spesial-armaturfett.

Steng kaldt- og varmtvannstilferselen.

I. Tilbakeslagsventil (M) eller (N), se utbrettside IlI, bilde [6].

+ Koblingssnippel (O) skrus ut med en 12mm unbrakongkkel
ved a dreie mot hayre (venstregjenget).

Monter i motsatt rekkefglge.

Il. Kompakt termostatpatron (P), se utbrettside lll, bilde [7].

* Ta av O-ringen (R1).

* Lasne skrueringen (R) med 34mm verktgy.

+ Loft eventuelt ut den kompakte termostatpatronen (P) over
utsparingen (P1).

» Skru av skrueringen (R).

Monter i motsatt rekkefalge.

Merk monteringsstillingen til den kompakte

termostatpatronen (P) og skalaringen (S), se detaljer pa

bilde [7].

Justering er ngdvendig hver gang det er utfgrt vedlikehold pa

den kompakte termostatpatronen (se Justering).

lll. Keramikkoverdel (T), se utbrettside Ill, bilde [8].

Monter i motsatt rekkefalge.

Reservedeler, se utbrettside Il (* = ekstratilbehgr).
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Kayttoalue

Termostaattisekoittimet on tarkoitettu kaytettaviksi
painevaraajien kanssa; talléin niiden lampédtilatarkkuus on
parhaimmillaan. Sekoittimia voidaan kayttaa myds sahko- tai
kaasulapivirtauskuumentimien kanssa, mikali niiden teho on
riittava (alk.18 kW / 250 kcal/min).

Termostaattien kayttd paineettomien sailididen (avoimien
lamminvesivaraajien) kanssa ei ole mahdollista.

Kaikki termostaatit saadetaan tehtaalla 3 barin
molemminpuolisella virtauspaineella.

Mikali erityisten asennusolosuhteiden vuoksi esiintyy
lampétilavaihteluita, termostaatti on sdadettava paikallisia
olosuhteita vastaavaksi (ks. Saato).

Tekniset tiedot
Vahimmaisvirtauspaine

ilman jalkikytkettyja vastuksia 0,5 bar
Vahimmaisvirtauspaine

jalkikytkettyjen vastuksien kanssa 1 bar
Enimmaiskayttopaine 10 bar
Suositeltu virtauspaine 1-5bar
Testipaine 16 bar
Lapivirtaus virtauspaineen ollessa 3 baria n. 26 I/min
Lampiman veden tuloliitinnan enimmaislampdotila 80 °C
Suositeltu maksimitulolampétila (energiansaasto) 60 °C
Turvarajoitin 38°C

Lampiman veden lampdtila syottoliitannassa vahintaan 2 °C
korkeampi kuin sekoitetun veden lampétila

Kylmavesiliitanta oikealla
Lamminvesiliitanta vasemmalla
Vahimmaislapivirtaus =5 1/min

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden
ylittdessa 5 baria.

6. Paina lampdtilan valintakahva (C) paikalleen niin, etta
painike (E) osoittaa eteen, ks. kuva [2].

7. Kierra ruuvi (B) kiinni, ks. kuva [3].

8. Aseta suojakansi (A) takaisin paikalleen.

Lampédtilan rajoitus
Turvarajoitin rajoittaa lampaétilan 38 °C tasolle. Painamalla
painiketta (E) 38 °C-rajoitin voidaan ylittaa, ks. kuva [2].

Lampédtilanrajoitin
Jos lampédtilarajaksi halutaan 43 °C, kayta kahvaa,
tilaus-nro: 47 798 (ks. Varaosat kaantopuolen sivulla Il).

Virtaaman rajoittimen saato

Virtausmaaran saato, ks. kdantdpuolen sivu | kuvat [4] ja [5].

+ Vesimaara rajoitetaan tehtaalla sdadetyn rajoittimen avulla.
Jos haluat lisata virtausta, voit ohittaa rajoituksen
painamalla painiketta (F), ks. kuva [4].

Jos haluat saataa rajoitinta, toimi seuraavalla tavalla:

1. Sulje sulkuventtiili.

2.Kaanna suojakansi (G) irti.

3. Avaa ruuvi (H) ja veda sulkukahva (J) irti.

4.Veda ura-adapteri (K) ja virtaaman rajoitin (L) irti.

5. Kiinnita virtaaman rajoitin (L) haluamaasi asentoon,
mahdollinen saatbalue ks. kuva [5].

6. Paina ura-adapteri (K) paikalleen, ks. kuva [4].

7. Paina sulkukahva (J) paikalleen niin, etta painike (F) on
edessa.

8. Kierra ruuvi (H) kiinni.

9. Paina suojakansi (G) takaisin paikalleen.

Pakkasen varalta huomioitava

Kun tyhjennat talon putkistot, termostaatit on tyhjennettava
erikseen, koska kylma- ja lamminvesilitanndissa on
takaiskuventtiilit. Tassa yhteydessa irrota termostaatti
seinasta.

Asennus

Huuhdo putket.

1. Asenna epakeskoliitannat ja paina holkki peitelaatan kanssa
yhteenruuvattuna paikalleen, ks. kdantépuolen sivu |,
kuva [1].

2. Kierra sekoitin kiinni ja tarkasta liitdntdjen tiiviys.

3. Tyonna holkki ja peitelaatta liitinmutterin paalle.

4. Ruuvaa peitelaatta seinaa vasten.

Huomaa kaantépuolen sivulla | oleva mittapiirros.

Hanaa voidaan jatkaa 30mm:n verran jatkokappaleella

(ks. varaosat, kdantépuolen sivu ll, tilaus-nro: 46 238).

Painvastainen liitédnta (IAmmin oikealla - kylma vasemmalla).
Vaihda termostaatti-kompaktisdatoos (P), ks. varaosat
kaantdpuolen sivulla Il, tilausnumero: 47 175 (1/2”).

Kun kaytat tata termostaattisaatéosaa, Cool-Touch-toimintoa
ei ole enaa kaytettavissa.

Saatoé

Lampétilan saato, ks. kuvat [2] ja [3].

1. Avaa hana ja mittaa virtaavan veden lampétila mittarin
avulla, ks. kuva [2].

2. Kaanna suojakansi (A) irti, ks. kuva [3].

3. Avaa ruuvi (B).

4. Veda lampédtilan valintakahva (C) irti.

5. Kierra saatomutteria (D) niin paljon, kunnes ulosvirtaavan
veden lampétila on 38 °C.

Huolto

Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa
erikoisrasvalla.

Sulje kylman ja lampiman veden tulo hanalle.

I. Takaiskuventtiili (M) tai (N), ks. kdantépuolen
sivu lll kuva [6].

« lIrrota liitantanippa (O) kiertamalla sita 12mm:n
kuusiokoloavaimella oikealle (vasenkatinen kierre).

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Il. Termostaatti-kompaktisaatéosa (P), ks. kdantdpuolen

sivu Il kuva [7].

* Poista O-rengas (R1).

+ Hellita kierrerengas (R) 34mm:n tydkalulla.

* Vipua termostaatti-kompaktisdatoosa (P) tarvittaessa
aukon (P1) yli.

+ Kierra kierrerengas (R) irti.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Huomaa termostaatti-kompaktisaatéosan (P) ja
asteikkorenkaan (S) oikea asento, ks. detaljit kuvasta [7].

Jokaisen termostaatti-kompaktisdatdosalle tehdyn huollon
jalkeen on tarpeen suorittaa saato (ks. Saato).

lll. Keraaminen sulku (T), ks. kdantdépuolen sivu Il kuva [8].

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
Varaosat, ks. kaantopuolen sivu Il ( * = lisatarvike).
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Zakres stosowania

Baterie z termostatem przeznaczone sg do pracy z
cisnieniowymi podgrzewaczami wody i stosowane w taki
sposob zapewniajg doktadna regulacje temperatury wody.
Przy dostatecznej mocy (od 18 kW lub 250 kcal/min) armature
te mozna takze stosowac z przeptywowymi podgrzewaczami
wody, elektrycznymi lub gazowymi. Nie mozna uzytkowacé
termostatow w potaczeniu z bezcisnieniowymi
podgrzewaczami wody (pracujgcymi w systemie otwartym).
Wszystkie termostaty zostaty wyregulowane fabrycznie dla
obustronnego cisnienia przeptywu 3 bar.

W przypadku odchylen temperatury na skutek szczegdlnych
warunkéw panujacych w instalacji nalezy wyregulowaé
termostat stosownie do lokalnych warunkdéw pracy instalacji
(zob. Regulacja).

Dane techniczne

Minimalne cisnienie przeptywu bez
dodatkowych oporow

Minimalne ci$nienie przeptywu przy
dodatkowych oporach

0,5 bar

1 bar

Maks. cisnienie robocze 10 bar
Zalecane cisnienie przeptywu 1-5bar
Cisnienie kontrolne 16 bar
Natezenie przeptywu przy cisnieniu

przeptywu 3 bar ok. 26 I/min
Maks. temperatura wody na doptywie wody goracej 80 °C

Zalecana maksymalna temperatura doprowadzanej wody

(oszczednos¢ energii) 60 °C
Blokada bezpieczenstwa 38°C
Temperatura wody goracej na podtgczeniu dolotowym

min. 2 °C wyzsza od temperatury wody mieszane;j
Doprowadzenie wody zimnej str. prawa
Doprowadzenie wody gorace;j str. lewa
Przeptyw minimalny =51/min

Jezeli ci$nienie statyczne przekracza 5 bar, nalezy
wmontowac reduktor cisnienia.

Instalacja

Przeptuka¢ instalacje wodna.

1. Wmontowac przytacza mimosrodowe i osadzi¢ tulejke
potaczong z rozetkg, zob. strona rozktadana |, rys. [1].

2. Wkreci¢ baterie i skontrolowac szczelnos¢ potaczen.

3. Nasunac tulejke z rozetka na nakretke ztaczkowa.

4. Wkrecac rozetke tak, aby przylgneta do $ciany.

Przestrzegac¢ rysunku wymiarowego na stronie rozktadane;j I.

Wysieg mozna zwigekszy¢ o 30mm przez wykorzystanie

elementu przedtuzajacego, (zob. czesci zamienne, strona
rozktadana Il, nr kat.: 46 238).

Podtaczenie odwrotne (ciepta - prawa, zimna - lewa).
Wymieni¢ termostatyczng (P), zob. czesSci zamienne, strona
rozktadana Il, nr kat.: 47 175 (1/2”).W przypadku zastosowania
kompaktowej gtowicy termostatycznej nie jest dostepna funkcja
Cool-Touch, chronigca przed oparzeniem.

Regulacja

Regulacja temperatury, zob. rys. [2] oraz [3].

1. Otworzy¢ zawér odcinajacy i zmierzy¢ temperature
wyptywajgcej wody przy pomocy termometru, zob. rys. [2].

2. Podwazy¢ kotpak ostaniajacy (A), zob. rys. [3].

3. Odkrecic¢ wkret (B).

4. Zdja¢ pokretto termostatu (C).

1

5. Nakretke regulacyjng (D) obracac tak dtugo, az temperatura
wyptywajacej wody osiggnie 38 °C.

6. Natozy¢ pokretto termostatu (C) w taki sposdéb, aby
przycisk (E) byt skierowany do przodu, zob. rys. [2].

7. Wkreci¢ wkret (B), zob. rys. [3].

8. Zatozy¢ ponownie kotpak ostaniajacy (A).

Ograniczenie temperatury

Zakres temperatury wody jest ograniczony przez blokade
bezpieczenstwa do 38 °C. Przez nacisniecie przycisku (E)
mozna zwolni¢ blokade dla 38 °C, zob. rys. [2].

Ogranicznik temperatury

Jezeli ogranicznik temperatury ustawiony zostat na 43 °C, to
nalezy skorzysta¢ z uchwytu nr zam.: 47 798 (zobacz Czesci
zamienne, strona rozktadana ).

Regulacja ogranicznika przeptywu wody

Regulacja ilosci wody, zob. strona rozktadana |, rys. [4] i [5].

+ llo$¢ wody jest ograniczona przy pomocy fabrycznie
wyregulowanego ogranicznika. Jesli wymagane jest
doprowadzenie wiekszej ilosci wody mozna obejs¢
ogranicznik przez nacisnigcie przycisku (F), zob. rys. [4].

Zmiana ustawienia ogranicznika:

1. Zamkng¢ zawor odcinajacy.

2. Podwazy¢ kotpak ostaniajacy (G).

3. Odkrecic¢ srube (H) i zdja¢ pokretto odcinajace (J).

4. Zdja¢ tacznik pierscieniowy (K) i ogranicznik przeptywu
wody (L).

5. Zatozy¢ ogranicznik przeptywu wody (L) w wymaganym
potozeniu; zakres regulacji zob. rys. [5].

6. NatozyC tacznik pierscieniowy (K), zob. rys. [4].

7. Natozy¢ pokretto odcinajace (J) w taki sposob, aby
przycisk (F) byt skierowany do przodu.

8. Wkrecic¢ srube (H).

9. Zatozy¢ ponownie kotpak ostaniajacy (G).

W przypadku niebezpieczenstwa wystapienia mrozu
Podczas oprézniania domowej instalacji wody, termostaty
nalezy oprézniaé oddzielnie, bowiem na doprowadzeniach
wody goracej i zimnej osadzone sg zawory zwrotne. W tym
celu nalezy zdjac¢ termostat ze Sciany.

Konserwacja
Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢, ewent. wymienic i
przesmarowac specjalnym smarem do armatury.
Zamkna¢ doprowadzenia wody zimnej i goracej.
|. Zawor zwrotny (M) lub (N), zob. strona rozktadana IlI
rys. [6].
» Wykreci¢ zlagczke (O) przy pomocy klucza
imbusowego 12mm przez obrét w prawo (gwint lewoskretny).
Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.
Il. Kompaktowa gltowica termostatyczna (P), zob. strona
rozktadana lll rys. [7].
+ Zdjac pierscien oring (R1).
+ Odkrecic¢ pierscien gwintowany (R) kluczem 34mm.
+ Ewentualnie podwazyé kompaktowg gtowice
termostatyczng (P), wykorzystujac wyztobienie (P1).
+ Odkrecic¢ pierscien gwintowany (R).
Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.
Zwroci¢ uwage na potozenie montazowe kompaktowej
gtowicy termostatycznej (P) i pierscienia skalowanego (S),
zob. szczegdty na rys. [7].
Po zakohczeniu konserwacji kompaktowej gtowicy
termostatycznej nalezy przeprowadzi¢ regulacje
(zob. Regulacja).
lll. Gtowica ceramiczna (T), zob. strona rozkfadana I,
rys. [8].
Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.
Czesci zamienne, zob. strona rozktadana Il ( * - akcesoria
specjalne).
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Medio epappoyng

O1 pikTEG YE BEPUOOTATN €ival KATAOKEUAOWEVOI YIa TTAPOXH
CeoToU vepoU PE TN XPHON CUCOWPEUTWY TTIEONG Kal JE auTd
TOV TPOTTO aTTodidouv TNV YeyaAlTepN akpifeia oTnv €mMBUPNTA
Bepuokpaaia. Eival duvatd va xpnoiuoTroinfolv nAeKTpIKOi
TaXUBEPUOTIQWVEG I TaXUBEPUOTIQPWVEG agpiou ETTAPKOUG
10006 (a1ré 18 kW ) 250 kcal/min). Agv givai duvato va
XpnoigotrolouvTal BepUOCTATEG GE CUVOUACHO PE
OUOOWPEUTEG XwpIg TTiean (Beppoaipwveg avoikTou TUTTOU).
‘OMoi o1 BeppooTaTeg pubpidovral 0To £pyOOTACIO O€ TTiEON
pong 3 bar kai oTIg U0 TTAEUPEG.

Edav TrapouaiaocTolv atmokAioeig Bepuokpaciag Adyw €18IKWV
OUVONKWV TwV USPAUAIKWYV EYKATAOTACEWY, Ba TTPETTEI VO
pubuIoTEi 0 BePPOOTATNG avAAOYa WE TIG TOTTIKEG CUVONKEG
(BA. PUBuion).

Texvikd oToIXEiO
EAGxi0Tn TTieon pong xwpig

METETTEITA AVTIOTAOEIG 0,5 bar
EAGxioTn TTieon pong e
METETTEITA AVTIOTACEIG 1 bar

MéyioTtn Trieon Aeimoupyiag 10 bar
ZUVIOTWWEVN TTiEGN PONG 1-5bar
Mieon eAéyyou 16 bar
Mapoxn ue ieon 3 bar EP. 26 I/min
Méyiotn Beppokpacia vepou aTnv TPOPodoTia

{eoTou vepou 80 °C
MpoTteivouevn Péy. Bepuokpaacia KUKAopopiag

(e€oikovounon evépyeiag) 60 °C
AlakoTT) acpalgiag 38°C

Oeppokpaacia {eaToU vePOU 0T OUVOEDT TTAPOXNG
TouAdxioTov 2 °C uywnAdTepn atrd Tn Beppokpaacia vepou Yigng
>Uvdean Kpuou vepou oeIa
>uvdeon CeoToU vepou aploTepd
EAdayiotn pon =5 1/min
>e mMéoeIg npepiag peyoAUTepeg atré 5 bar Ba mpéTmel va
ToTr00€TNO¢i pia BaABida peiwong TnG TTieong.

EykardoTaon

ZemMAUVETE TIG CWANVWOEIG.

1. ZuvappoAoynaTe Toug GUVOECHOUG OXNMATOG S Kal
TOTTOBETAOTE TO XITWVIO KAl T POZETA Aoy TTPONYOUHEVWG TA
BidwaoeTe peTagu Toug, BA. avaditrAoupevn oeAida |, €ik. [1].

2. BIdwaoTe 10 Wikt Kal EAEYETE TIG OUVOEDEIG YIa OTEYAVOTNTA.

3. ZITpwETE TO XITWVIO PE TN PpoléTa TTAVW OTO TTASINAD!.

4. BidwaoTe Tn poléTa OTOV TOiXO.

Mpoagégte dlaoTaaioAdylo atTnv avadiTTAouuevn oeAida l.

H mrpoéoBaaon ptmopei va emunkuvOei katd 30mm pe pia

mpoékTaon (BA. avtaAAakTIKd, avaditrAoupevn aeAida i, Ap.

TTapayyeAiog: 46 238).

AvTioTpETITEG OUVDEDEIG ({EOTO OECIA — KPUO APIOTEPQ).
AVTIKATAOTAOTE TO GTOIKEIO TOU Pnyaviopd Tou BeppooTtatn (P),
BA. avtaAAakTIkd, avadittholpevn oeAida ll, Ap.

TapayyeAiag: 47 175 (1/27).

Katd tn xprion autol Tou unxaviopoU BepuoaTdTn Oev ival
mAéov Oedopévn n Asitoupyia Cool-Touch.

PUBuIoNn

PUBuion Beppokpaaiag, BAETTE €ik. [2] kan [3].

1. Avoiéte Tn BaABida dIaKOTTAG AsIToupyiag Kal HETPAOTE TN
Bepuokpaaia Tou eEepxOuEVOU vepoU e éva BepUOUETPO, BA.
eIK. [2].

. BydAte 1o katrdki (A), BAETTE €IK. [3].

. ZeBidwaore TN Bida (B).

. TpaBngTe Tn AaBn emAoynig Bepuokpaaciag (C).

A WN
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5. l'upioTe 10 TTagIuGdI pUBHIONG (D) MEXPI TO e€epXOUEVO vEPS Va
@TA0¢€l TN Bgpuokpacia Twy 38 °

6. MepaoTe TN Aafn emAoyng GappOKpcclag (C) é101 WoTE TO
TANKTPO (E) va deixvel Tpog Ta euTTpag, BA. €ikdva [2].

7. Bidwaorte 1 Bida (B), BAéTTe eIk. [3].

8. ToroBeToTE TTAAI TO KOTTAKI (A) .

Meplopiopudg Beppokpaciag

H tepioxn Beppokpaaiag eplopideTal Ao pia dIaKoTTH
ao@dAciag atoug 38 °C. MiECovtag 1o TTANKTPO (E) ptropeite va
TTapakapyete Tn d1akoTTr) Aeitoupyiag atoug 38 °C, BA. eik. [2].

TeppaTikdg S10KOTITNG BEppoKpaTiag

2 € TIEPITITWAON TTOU O TEPUATIKOG OIOKOTITNG BEPUOKPATiag
BpiokeTal oToug 43 °C, xpnoigotroinoTte TN Aafr pe

Ap. TTapayyeAiag: 47 798 (BAEre AVTOAAOKTIKG,
avadirhoupevn oghida ll).

PUBpion TNG 310KOTTAG OIKOVOMiag

PuBpioTig pong,BA. avadittAolpevn oghida |, eik. [4] kai [5].

* H porj vepou TrepiopileTal pEow £vOG TEPUATIOPOU TTOU
puBuiCeTal a1rod 10 epyoaTdaio. Edv emBupeite peyaAlTtepn pon,
MTTOPEITE VA TTAPAKAUYETE TOV TEPUATIOUO TTIECOVTAG TO
TANRKTPO (F), BA. k. [4].

Edv BéAeTe va aAANAEETE TOV TEPUATIOUO, OKOAOUBAOTE TO

TTAPOKATW:

1. KAeioTe Tn BaABida S1akoTTAG AiIToupyiag.

2. AgaipéaTte Tnv KaTTdki (G).

3. ZeBidwoTe Tn Bida (H) kai agaipéaTe TN AaprA dIAKOTAG
Aeitoupyiag (J).

4. AgaipéoTe Tov Tipoaappoyéa (K) kai Tn diakoTrA oikovopiag (L).

5. ToroBetr|oTE TN dIaKOTI oikovopiag (L) otnv emBuunTh 8¢on,
mBavé eupog pubuiong, BA. €. [5].

6. MepaaTe Tov Tpocappoyéa (K), BA. eik. [4].

7. NepdaoTte TN Aapn diakoTTAG Asitoupyiag (J) €101, WOoTE TO
TARKTPO (F) va deixvel TTpog Ta euTTpog.

8. Bidwarte Tn Bida (H).

9. TorroBetraTE TTAAI TO KATTAKI (G).

Mpoooxn o€ wePITITWON TTAYETOU

2 TIEPITITWON aTTooTPAYYIONG TNG UOPAUAIKNG EYKATAOTAONG
TOU OTTITIOU, Ol BEPUOOTATEG TIPETTEI VA AOEIGTOUV XWPIOTE,
OI10TI OTIG TTAPOXES KPpUOU Kal {e0ToU vePOU UTTAPXOUV
eykateoTnuéveg BaABideg avTeTTIOTPOPNG TTOU eUTTOdIfoUV TNV
avTioTpo®n Pory. ZTNV TTEPITITWON AUTH TTPETTEI VA APAIPEITal O
BeppOOTATNG ATTO TOV TOIXO.

ZuvTApnon
EAéyEre 6Aa Ta e€aptrpara, kabapioTe Ta, Eav xpeldleTal,
aAAGETE TO KOl AITTAVATE TA PE TO €I8IKO AITTAVTIKO PTTATAPIAG.
KAegioTe TnVv Tapoxn kpuou kai {EoTOU VEPOU.
|. BaABida avremioTpo@ng (M) i (N), BAETTe avaditAoupevn
oeAida lll eik. [6].
* ZeBidware Tov evOETN (O) pe €va e§Aywvo KAEIBi 12mm pe
O€CIa TTEPIOTPOPN (apIOTEPS OTTEIPWHA).
H ouvappoAdynon TTPETTEl va Yivel e TV avTioTpo@n oeIpd.
Il. Mnxaviouég BeppooTtdrn (P), BAETTe avadimrAolpevn
0‘8)\I50 Il eik. [7].
* AgaipéaTe Tov eAaoTIKO OakTUAIO (R1).
» Naokdapete Tov Kpiko Bidag (R) pe epyaleio 34mm.
+ Edv xpeidletal, avaonkwoTe To pnxaviouo Tou Beppoatdtn (P)
até v utrodoxn (P1).
+ ZeBidwarte Tov Kpiko Bidag (R).
H ouvappoAdynon TTPETTEl va Yivel e TNV avTioTpoQn CEIpd.
Mpooégre Tn 80N TOTTOBETNONG TOU PNXAVIGHOU TOU
BeppooTdrn (P) kai Tou SakTuAiou pUuBuiong (S), BA.
AETTTOUEPEIEG EIK. [7].
Metd atrd kK&dBe ouvThPNON TOU PNXAVIOUOU BEPUOOTATN gival
atapaitnTn pia puBuion (BAétre PUBUIoN).
lll. Kepapikog pnxaviopog (T), BAETTe avadimrAouuevn
oeAida lll k. [8].
H ouvappoAoynon TRETTEl va Yivel e TV avTioTpo@n oeIpd.
AvVTOAAOKTIKA, BA. avadirAoupevn oeAida Il (* = TTpoaIpeTIKOG
€COTTAIONOG).
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Oblast pouziti

Baterie s termostatem jsou konstruovany pro zasobovani
teplou vodou ve spojeni s tlakovymi zasobniky a pfi tomto
pouziti dosahuji nejpfesnéjsi teploty. Pfi dostate€ném vykonu
(od 18 kW resp. 250 kcal/min) jsou vhodné také elektrické
nebo plynové pratokové ohfivace.

Ve spojeni s beztlakovymi zasobniky (otevienymi zasobniky
na pfipravu teplé vody) termostaty nelze pouzit.

VSechny termostaty jsou z vyroby sefizeny pfi oboustranném
proudovém tlaku 3 bary.

V pfFipadé, ze se vlivem zvlastnich instalaénich podminek
vyskytnou teplotni rozdily, je nutné termostat sefidit s
pfihlédnutim k mistnim pomérdm (viz sefizeni).

Technické udaje
Minimalni proudovy tlak bez

dodate¢né zapojenych odpor( 0,5 baru
Minimalni proudovy tlak s

dodate¢né zapojenymi odpory 1 bar
Max. provozni tlak 10 bart
Doporuceny proudovy tlak 1-5bard
ZkuSebni tlak 16 bard
Pratok pfi proudovém tlaku 3 bary cca 26 I/min
Max. teplota vody na vstupu teplé vody 80 °C
Doporu€ena max. pfivodni teplota

(Uspora energie) 60 °C
Bezpecnostni zarazka 38 °C
Teplota teplé vody je u pfivodu min. o 2 °C vysSi

nez teplota smiSené vody

Pfipojeni studené vody vpravo
Pfipojeni teplé vody vlevo
Minimalni pratok =51/min

P¥i statickych tlacich vysSich nez 5 barl se musi namontovat
redukéni ventil.

Instalace

Potrubi dobre proplachnéte.

1. Namontujte S-pfipojky a nasurite objimku seSroubovanou s
rdzici, viz skladaci strana |, obr. [1].

2. Nasroubuijte baterii a zkontrolujte tésnost spoju.

3. Pouzdro s rdZici nasunte na prfesuvnou matici.

4. Rlzici zaSroubujte az po dosednuti na sténu.

Dodrzujte kotované rozméry na skladaci strané I.

VylozZeni Ize zvétsit pomoci prodlouzeni jeSté o 30mm (viz

nahradni dily, skladaci strana I, obj. €is.: 46 238).

Opacna montaz pripojeni (tepla vpravo - studena vlevo).
Vymeéna termostatovou kartuSi (P), viz nahradni dily, skladaci
strana ll, obj. Cis.: 47 175 (1/2”).

PFi pouziti této kompaktni termostatové kartuse neni jiz funkce
Cool-Touch k dispozici.

Sefizeni

Sefizeni teploty, viz obr. [2] a [3].

1. Otevrete uzaviraci ventil a teplomérem zmérte teplotu
vytékajici vody, viz obr. [2].

2. Sejméte kryci vicko (A) viz obr. [3].

3. Uvolnéte Sroub (B).

4. Stahnéte ovladac regulace teploty (C).

5. Regulaéni matici (D) otacejte tak dlouho, az vytékajici voda
dosahne teploty 38 °C.

6. Ovladac regulace teploty (C) nasadte tak, aby tlacitko (E)
ukazovalo smérem dopfedu, viz obr. [2].

7. Zasroubujte Sroub (B), viz obr. [3].
8. Kryci vicko (A) opét nasurite.

Omezeni teploty

Teplotni rozsah je omezen pojistnou zarazkou na teplotu 38 °C.
Zarazku pro tepelnou hranici 38 °C Ize prekrocit stisknutim
tlagitka (E), viz obr. [2].

Koncovy doraz teploty

Pokud ma byt hranice koncového dorazu teploty 43 °C,
pouzijte ovlada¢ obj. Cis.: 47 798 (viz nahradni dily, skladaci
strana Il).

Sefizeni Usporné zarazky

Sefizeni pratokového mnozstvi, viz skladaci strana I, obr. [4]

a[5].

* Mnozstvi vody je omezeno uspornou zarazkou, sefizenou
jiz z vyroby. V pfipadé, Ze potfebujete nastavit vétsi
mnozstvi vody, Ize omezovaci zarazku prekrocit stisknutim
tlacitka (F), viz obr. [4].

PFi pfestaveni zarazky postupujte nasledovné:

1. Uzavrete uzaviraci ventil.

2. Sejméte kryci vicko (G).

3. Sroub (H) uvolnéte a vytahnéte ovladaé pritoku (J).

4. Vytahnéte zlabkovy adaptér (K) a Uspornou zarazku (L).

5. Uspornou zarazku (L) nasufite do Zadané polohy, mozny
rozsah sefizeni viz obr. [5].

6. Nasunte zlabkovy adaptér (K), viz obr. [4].

7. Ovlada¢ pratoku (J) nasadte tak, aby tlagitko (F) ukazovalo
dopredu.

8. ZaSroubujte Sroub (H).

9. Kryci vicko (G) opét nasuiite.

Pozor pfii nebezpeci mrazu

P¥i vyprazdiiovani domovniho vodovodniho systému je tfeba
termostaty vyprazdnit samostatné, protoze se v pfivodu
studené a teplé vody nachazeji zpétné klapky. K tomu se musi
termostat vyjmout ze stény.

Udrzba

VSechny dily zkontrolujte, vycistéte, podle potfeby vyménte a

namazte specialnim mazivem pro armatury.

Uzavriete privod studené a teplé vody.

|. Zpétna klapka (M) nebo (N), viz skladaci strana Il obr. [6].

+ Pripojovaci vsuvku (O) vySroubujte kli¢em na vnitini
Sestihrany 12mm otacenim doprava (levotoCivy zavit).

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Il. Kompaktni termostatova kartuse (P), viz skladaci

strana lll, obr. [7].

* Vyjméte O-krouzek (R1).

» Krouzek se zavitem (R) uvolnéte pomoci narfadi 34mm.

+ Kompaktni termostatovou kartusi (P) sejméte podle potieby
pres vybrani (P1).

* Krouzek se zavitem (R) odSroubujte.

Montéz se provadi v obraceném poradi.

Dbejte na spravnou montazni polohu kompaktni

termostatové kartuse (P) a krouzku se stupnici (S),

viz detailni obr. [7].

Po kazdé udrzbé kompaktni termostatové kartuSe je nutno

provést sefizeni (viz sefizeni).

lll. Keramicky vrsek (T), viz skladaci strana lll, obr. [8].

Montéz se provadi v obraceném poradi.

Nahradni dily, viz skladaci strana Il (* = zvlastni

pfislusenstvi).
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Felhasznalasi teriilet

A héfokszabalyozés csaptelepek melegviztarolon keresztil
térténé alkalmazasra készlltek, és ilyen esetben a legjobb
hémeérsékleti pontossagot biztositjak. Elégséges teljesitmény
esetén (18 kW-tdl ill. 250 kcal/perc) elektromos- ill.
gazmikodtetési atfolyd rendszer(i vizmelegitékkel is
alkalmazhatok.

Nyomas nélkdili tarolékkal (nyilt izemi vizmelegitékkel) egyutt
héfokszabalyozds csaptelepek nem hasznalhatok.

A gyartouzemben valamennyi h6fokszabalyozo bekalibralasa
kétoldali, 3 bar értékl aramlasi nyomas mellett torténik.

Ha sajatsagos szerelési feltételek kdvetkeztében eltérd
hémérsékletek addédnanak, akkor a héfokszabalyozot a helyi
viszonyokra kell beszabalyozni (Iasd Kalibralas).

Miiszaki adatok

Minimalis aramlasi nyomas
utankapcsolt ellenallasok nélkal
Minimalis aramlasi nyomas
utankapcsolt ellenallasokkal
Max. Uzemi nyomas

0,5 bar

1 bar
10 bar

Javasolt aramlasi nyomas 1-5bar
Prébanyomas 16 bar
Atfolyas 3 bar aramlasi nyomasnal kb. 26 I/perc
Max. vizhémérséklet a melegviz befolydnyilasanal 80 °C
Ajanlott max. befolyasi hémérséklet

(Energiamegtakaritas) 60 °C
Biztonsagi reteszelés 38 °C-nal

A melegviz hBmérséklete a tapcsatlakozasnal min. 2 °C-al
magasabb, mint a kevertviz h6mérseéklete

Hidegviz-csatlakozas
Melegviz-csatlakozas balra
Minimalis ataramlé mennyiség =5 l/perc
5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén nyomascsokkentd
szikséges!

jobbra

Felszerelés

Oblitse at a csévezetékeket.

1. Szerelje fel az S-csatlakozdkat és nyomja fel a rozettaval
Osszecsavarozott hiivelyt, 1asd I. kihajthaté oldal, [1]. &bra.

2. Csavarja fel a szerelvényt és ellenérizze a bekotések
tomitettségét.

3. Tolja fel a hiivelyt a rozettaval egyutt a hollandi anyara.

4. Csavarozza a rozettat a falhoz.

Az |. kihajthato oldalon talalhaté méretrajznak megfeleléen kell

eljarni.

A benyulas egy hosszabbitd segitségével 30mm-rel

megnovelhetd (lasd potalkatrészek, 1l. kihajthatd oldal;

megr.sz.: 46 238).

Felcserélt oldalu bekotés (meleg jobbra - hideg balra).

A kompakt termosztat betétet (P) cseréje,lasd potalkatrészek,
. kihajthat6 oldal; megr.sz.: 47 175 (1/2”).

Ennek a termosztat kompakt betétnek az alkalmazasakor a
Cool-Touch funkcié mar nem elérheté.

Kalibralas

A hémérséklet beallitasa, lasd [2]. és [3]. abrak.

1. Nyissa ki az elzaroszelepet és mérje meg a kifolyo viz
hémérsékletét, lasd [2]. abra.

2. Emelje ki a fedésapkat (A), lasd [3]. abra.

3. Lazitsa meg a csavart (B).

4. A termosztat fogantyut (C) huzza le.

5. Forgassa a szabalyoz6 anyat (D) mindaddig, amig a kifolyd

15

viz h6mérséklete a 38 °C értéket el nem éri.

6. A termosztat fogantyut (C) ugy nyomija fel, hogy a gomb (E)
elére mutasson, lasd [2]. abra.

7.Csavarja be a csavart (B), lasd [3]. abra.

8. Nyomija fel ismét a fedGsapkat (A).

Hoéfokkorlatozas

A hémérséklettartomanyt a biztonsagi reteszelés 38 °C -ra
hatarolja be. A gomb (E) benyomasaval a 38 °C-os lezaras
atléphetd, lasd [2]. abra.

Hoémérséklet végiitk6zo

Ha a hémérséklet végiitk6zének 43 °C-nal kell lennie, akkor
a 47 798 szamu kart haszndljak (lasd a poétalkatrészeket, Il
kihajthato oldal).

A takarékiitk6z6 beallitasa

A mennyiség beallitasa, lasd I. kihajthaté oldal [4]. és [5].

abra.

* A viz mennyiségét a gyartélizemben beallitott Gtkdz6
hatérolja be. Ha ennél nagyobb vizmennyiségre van igény,
akkor a nyomogomb (F) megnyomasaval az itk6zé
atléphetd, lasd [4]. abra.

Ha az Utkdz6 atallitasara van szukség, a kdvetkez6képpen kell

eljarni:

1. Zérja az elzardszelepet.

2. Feszitse le a fed6sapkat (G).

3. Oldja meg a csavart (H) és hizza le az elzaré fogantyut (J).

4.Huzza le a bordas adaptert (K) és a takarékiitk6zét (L).

5. A takarékitkoz6t (L) a kivant helyzetben helyezze fel,
lehetséges beallitasi tertlet 1asd [5]. abra.

6. A bordas adaptert (K) tolja fel, lasd [4]. &bra.

7. Az elzaré fogantyut (J) ugy tolja fel, hogy a billentyd (F)
elére mutasson.

8. A csavart (H) csavarozza be.

9. A fed6kupakot (G) ismét nyomja fel.

Figyelem fagyveszély esetén!

A haz vizhalézatanak leuritésekor a héfokszabalyozdkat kulon
le kell Uriteni, mivel a hideg- és a melegviz bekotéseiben
visszafolyasgatiok vannak beépitve. A leurités soran a
héfokszabalyozét a falrdl le kell venni.

Karbantartas

Ellendrizze valamennyi alkotorészt, tisztitsa meg, esetleg

cserélje ki azokat és zsirozza be 6ket specialis

szerelvényzsirral.

Zarja el a hideg- és melegviz vezetékeket.

l. Visszafolyasgatlé (M) vagy (N), Iasd lll. kihajthaté oldal [6].

abra.

+ Csavarja ki a csatlakozodarabot (O) 12mm-es
imbuszkulccsal jobbra forgatva (balmenetes).

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Il. Kompakt termosztat betét (P), 1asd lll. kihajthato oldal [7].

abra.

* Vegye le az O-gydrit (R1).

» Lazitsa meg a csavargy(rit (R) 34mm-es szerszammal.

* Emelje ki adott esetben a kompakt termosztat betétet (P)
az (P1) nyilason keresztul.

+ Csavarozza le a csavargydrit (R).

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Ugyeljen a kompakt termosztatbetét (P) és a skalagyiirii (S)

beszerelési helyzetére, részleteket lasd [7]. abra.

A kompakt termosztatbetét minden karbantartasat kévetéen el

kell végezni a kalibralast (Id. Kalibralas).

lll. Keramia felsérész (T), lasd lll. kihajthaté oldal [8]. abra.

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Cserealkatrészek, lasd a Il. kihajthato oldalt ( * = specialis

tartozékok).
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Campo de utilizagao

As misturadoras termostaticas sdo construidas para o
fornecimento de agua quente através de termoacumuladores
de presséo e, assim montadas, permitem conseguir a maior
precisdo na temperatura. Com a poténcia suficiente (a partir
de 18 kW ou 250 kcal/min), sdo também adequados
esquentadores eléctricos ou a gas.

As torneiras nao podem ser utilizadas juntamente com
reservatorios sem pressao (esquentadores abertos).

Todos os termostatos sao regulados na fabrica para uma
pressao do caudal de 3 bar dos dois lados.

Se, devido a condi¢des de instalagdo especiais, se verificarem
diferencas na temperatura, o sistema deve ser regulado para
as condic¢oes locais (veja Regulagao).

Dados Técnicos
Pressao de caudal minima sem

resisténcias ligadas a jusante 0,5 bar
Pressao de caudal minima com

resisténcias ligadas a jusante 1 bar
Pressao de servigco max. 10 bar
Pressao de caudal recomendada 1-5bar
Presséao de teste 16 bar

Débito a 3 bar de presséo de caudal
Temperatura max. da agua na entrada

aprox. 26 I/min

da agua quente 80 °C
Temperatura do caudal max. recomendada

(poupanga de energia) 60 °C
Bloqueio de seguranca 38°C
Temperatura da agua quente na ligagéo de alimentacao,

no min. 2 °C acima da temperatura da agua de mistura
Ligagéo da agua fria a direita
Ligacdo da agua quente a esquerda
Caudal minimo =5 1/min

Em pressbes estaticas superiores a 5 bar dever-se-a montar
um redutor de pressao.

Instalagao

Purgar as tubagens.

1. Montar as ligagbes S e inserir o casquilho com o espelho
enroscado, ver pagina desdobravel |, fig. [1].

2. Apertar a misturadora e verificar as ligagdes quanto a
vedagao.

3. Inserir o casquilho com o espelho na porca de capa.

4. Apertar o espelho a parede.

Consultar o desenho cotado na pagina desdobravel 1.

A saliéncia pode ser aumentada com um prolongamento

de 30mm (consulte as pegas sobresselentes na pagina

desdobravel Il, n.° de encomenda: 46 238).

Ligagcao em sentido invertido (quente - a direita,

fria - @ esquerda). Substituir o termostatico compacto (P),
consulte as pecas sobresselentes na pagina desdobravel I,
n.° de encomenda: 47 175 (1/27).

Com a aplicagéo deste termoelemento compacto, deixa de
existir a fungdo Cool-Touch.

Regulagao

Ajuste da temperatura, ver fig. [2] e [3].

1. Abrir a agua e medir a temperatura da agua corrente com
um termémetro, ver fig. [2].

2. Extrair a tampa (A), ver fig. [3].

3. Soltar o parafuso (B).

4. Remover o manipulo selector da temperatura (C).

5. Rodar o anel de regulacéo (D) até que a agua corrente
atinja os 38 °C.

6. Inserir o manipulo selector da temperatura (C), de modo
que o botao (E) fique a apontar para cima, ver fig. [2].

7. Apertar o parafuso (B), ver fig. [3].

8. Voltar a encaixar a tampa (A).

Bloqueio de temperatura

A temperatura é limitada em 38 °C pelo bloqueio de
seguranga. Ao premir a tecla (E) pode ser ultrapassado o
bloqueio de 38 °C, ver fig. [2].

Bloqueio com limite maximo da temperatura

Caso se pretenda que o limite maximo da temperatura se situe
nos 43 °C, usar o manipulo com o n° de encomenda: 47 798
(ver Pecas sobresselentes, pagina desdobravel Il).

Regulagao do limitador de caudal

Ajuste do caudal, ver pagina desdobravel |, fig. [4] e [5].

* O caudal de agua é limitado por um limitador que vem
regulado de fabrica. Se pretender um caudal de agua
superior, é possivel ultrapassar o limite, pressionando o
botéo (F), ver fig. [4].

Caso pretenda regular o bloqueio, devera proceder da

seguinte forma:

1. Fechar a agua.

2. Extrair a tampa (G).

3. Desapertar o parafuso (H) e extrair o manipulo do
caudal (J).

4. Extrair o casquilho estriado (K) e o limitador de caudal (L).

5. Encaixar o limitador de caudal (L) na posi¢ao pretendida,

ambito de regulacéo possivel, ver fig. [5].

. Inserir o casquilho estriado (K), ver fig. [4].

. Inserir o manipulo do caudal (J) de modo a que o botéo (F)

fique virado para a frente.

8. Apertar o parafuso (H).

9. Voltar a encaixar a tampa (G).

~N O

Atencéao ao perigo de congelagao

Ao esvaziar a instalagdo doméstica, os termostatos devem ser
esvaziados separadamente, dado que na ligagao de agua fria
e agua quente existem valvulas anti-retorno. Para isso, a
torneira deve ser retirada da parede.

Manutencgao

Verificar, limpar, e eventualmente substituir todas as pecas e

lubrifica-las com massa especial para misturadoras.

Fechar a agua fria e a agua quente.

I. Valvulas anti-retorno (M) ou (N), ver pagina desdobravel Il

fig. [6].

+ Desapertar o bocal de ligagao (O) com chave sextavada
de 12mm, rodando para a direita (rosca a esquerda).

A montagem é feita pela ordem inversa.

Il. Cartucho termostatico compacto (P), ver pagina

desdobravel lll, fig. [7].

» Colocar o anel O-ring (R1).

+ Soltar o anel roscado (R) com ferramenta de 34mm.

« Eventualmente extrair o cartucho termostatico compacto (P)
através da abertura (P1).

» Desapertar o anel roscado (R).

A montagem é feita pela ordem inversa.

Atencao a posigcao de montagem do cartucho

termostatico compacto (P) e do anel graduado (S), ver o os

pormenores da fig. [7].

Depois de cada manutengéo no cartucho termostatico

compacto é necessaria uma regulagéo (ver regulagéo).

lll. Castelo ceramico (T), ver pagina desdobravel lll, fig. [8].

A montagem é feita pela ordem inversa.

Pecas sobresselentes, consulte a pagina desdobravel Il

(* = acessorios especiais).
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Kullanim sahasi

Termostatli bataryalar bir basingli kap tzerinden sicak su
temini icin dizayn edilmigstir ve bu sekilde kullanildiklari
takdirde en dogru sicaklik derecesini saglamaktadir. Yeterli
performansta (18 kW veya 250 kcal/dak’dan itibaren) elektrikli
termosifon veya dogal gazli kombiler de uygun olur.
Basingsiz su kaplarinda (agik sistem sicak su sofbenleri) bu
termostatlar kullanilamaz.

Butun termostatlar fabrikada, her iki yonde uygulanan 3 bar
akis basincina goére ayarlanir.

Eger bazi 6zel montaj sartlari nedeniyle sicaklik sapmalari
olursa, bu durumda termostat yerel sartlara gére
ayarlanmalidir (bkz. Ayarlama).

Teknik Veriler
Direncler baglanmadan
en az akis basinci

Direncler bagli iken
en az akis basinci

0,5 bar

1 bar

Maks. igletme basinci 10 bar
Tavsiye edilen akis basinci 1-5bar
Kontrol basinci 16 bar
3 bar akis basincinda akig yakl. 26 I/dak
Sicak su girisinde maks. su IsisI 80 °C
Tavsiye edilen maks. ilk sicaklik (enerji tasarrufu) 60 °C
Emniyet kilidi 38°C
Kullanim esnasinda sicak suyun isisi, karisik su

sicakhgindan en az 2 °C daha fazladir

Soguk su baglantisi sag
Sicak su baglantisi sol
Minimum debi = 51/dak

Akis basincinin 5 barin tizerinde olmasi durumunda,
bir basing dislricu takilmalidir.

Montaj

Borulari su ile temizleyin.

1. S-baglantilarini monte edin ve yuksugu rozet ile vidalanmig
sekilde takin, bkz. katlanir sayfa I, sekil [1].

2. Bataryay! vidalayin ve baglantilarin sizdirmazligini kontrol
edin.

3. Kovani rozet ile birlikte rakor somunu Uzerine gegirin.

4. Rozeti duvara dogru vidalayin.

Katlanir sayfa I'deki dlgllere dikkat edin.

Projeksiyonu artirmak, 30mm lik bir uzatma ile mimkuindur.

Bakiniz katlanir sayfa II'deki yedek parga Sip.-No.: 46 238.

Ters yapilan baglanti (sicak saga - soguk sola).

Termostat kompakt kartusunu (P) degistirin, bkz. Yedek parga
katlanir sayfa Il, Sip.-No. 47 175 (1/2").

Bu Termostat Kompakt kartugunda artik Cool-Touch
fonksiyonu bulunmuyor.

Ayarlama

Sicaklik-Ayarlama, bkz sekil [2] ve [3].

1. volani agin ve akan suyun sicakligini termometre ile 6l¢in,
bkz. Sekil [2].

2. Kapagi (A) kaldirin, bakiniz sekil [3].

3. Civatayi (B) ¢6zUln.

4.1s1 ayar tutamagini (C) ¢ikarin.

5. Duzenleme somununu (D), akan su 38 °C’ye ulasincaya
kadar gevirin.
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6. Is1 ayar tutamagini (C) tus (E) 6ne bakacak sekilde takin,
bakiniz sekil [2].

7. Civatayi (B) takin, bkz. sekil [3].

8. Kapag! (A) tekrar takin.

Isi sinirlamasi

Sicaklik alani guvenlik stobu sayesinde 38 °C’a
sinirflandinimigtir. Tusa (E) basilarak 38 °C-siniri asilabilir, bkz
sekil [2].

Isi1 limit kilidi
Isi limit kilidi 43 °C’de ise, tutamak Sip.-No.: 47 798’u (bkz.
Yedek pargalar, katlanir sayfa II) kullanin.

Tasarruf dayamasinin ayarlanmasi

Miktar-Ayarlama, bkz katlanir sayfa | sekil [4] ve [5].

* Su miktari Uretim tarafindan ayarlanan dayanakla
sinirlandirimistir. Daha fazla su miktari istenildiginde, (F)
tusuna basarak dayama asilabilir, bakin sekil [4].

Dayanak ayari degistiriimek istenildiginde, litfen asagidaki gibi

hareket edin:

1. Kapama valfini kapatin.

2.Kapag (G) cikartin.

3. Viday! (H) ¢6zUn ve kapatma tutamagini (J) cekerek
cikartin.

4.Yivli adaptoru (K) ve tasarruf dayamasini (L) cekerek
cikartin.

5. Tasarruf dayamasini (L) istenilen pozisyonda takin, mimkin
olan ayar alani bkz sekil [5].

6. Yivli adaptoru (K) takin, bkz sekil [4].

7. Agma-kapama kolunu (J) digme (F) 6ne gelecek sekilde
takin.

8. Civatayi (H) civatalayin.

9. Kapag (G) tekrar takin.

Donma tehlikesine dikkat

Binanin su tesisatini bosaltma esnasinda termostatlar da
ayrica bosaltma islemine tabi tutulmahdir, ¢iinki soguk ve
sicak su baglantilarinda geri emmeyi engelleyen ¢ek valfi
bulunmaktadir. Bu islemde batarya duvardan sokilmelidir.

Bakim

Tudm pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin ve

Ozel batarya yagiyla yaglayin.

Soguk ve sicak su beslemesini kilitleme.

I. Gek valfi (M) veya (N), bkz. katlanir sayfa Ill sekil [6].

+ Baglanti nipelini (O) 12mm lik alyen anahtari ile saga
gevirerek sokun (sol paso).

Montaji ters yonde uygulayiniz.

Il. Termostat kompakt kartusu (P), bkz. katlanir sayfa Il

sekil [7].

+ O-halkasini (R1) alin.

+ Pasolu bilezigi (R) 34mm’lik aletle ¢oziin.

+ Termostat kompakt kartusunu (P) gerekirse ¢ikinti (P1)
Uzerinden kaldirin.

+ Pasolu bilezigi (R) sokdn.

Montaji ters yonde uygulayiniz.

Termostat kompakt kartusunun (P) ve skala bileziginin (S)

montaj pozisyonuna dikkat edin, bkz. ayrintilar, sekil [7].

Termostat kompakt kartusunda yapilan her bakimdan sonra bir

ayarlama gereklidir (bkz. Ayarlama).

lll. Seramik list parga (T) bkz katlanir sayfa lll, sekil [8].

Montaji ters ydnde uygulayiniz.

Yedek pargalar, bkz. katlanir sayfa Il ( * = Ozel aksesuar).
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Oblast’ pouzitia

Batérie s termostatom su konStruované na zasobovanie teplou
vodou Vv spojeni s tlakovymi zasobnikmi a pri tomto pouziti sa
dosahuje najvyssia presnost’ nastavenej teploty. Pri
dostato¢nom vykone (od 18 kW resp. 250 kcal/min) su vhodné
tiez elektrické alebo plynové prietokové ohrievace.

V spojeni s beztlakovymi zasobnikmi (otvorené ohrievace
vody) sa termostaty nemozu pouzivat'.

VSetky termostaty su z vyroby nastavené pri obojstrannom
hydraulickom tlaku 3 bary.

V pripade, Ze sa v dbsledku zvlastnych inStalacnych
podmienok vyskytnu rozdiely nastavenych teplét, je potrebné
termostat nastavit’ podla miestnych podmienok (pozri
nastavenie).

Technické udaje
Minimalny hydraulicky tlak bez

dodato¢ne zapojenych odporov 0,5 baru
Minimalny hydraulicky tlak s

dodato¢ne zapojenymi odpormi 1 bar
Max. prevadzkovy tlak 10 barov
Odporuc¢any hydraulicky tlak 1 - 5 barov
Skusobny tlak 16 barov
Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary cca 26 I/min
Max. teplota vody na vstupe teplej vody 80 °C
Odporu¢ana max. prietokova teplota

(Uspora energie) 60 °C
Bezpecnostna zarazka 38 °C
Teplota teplej vody je na zasobovacej pripojke

vody min. o 2 °C vysSia ako teplota zmieSanej vody

Pripojka studenej vody vpravo
Pripojka teplej vody vlavo
Minimalny prietok =51/min

Pri statickych tlakoch vyssich nez 5 barov sa musi
namontovat’ redukény ventil.

7. Zaskrutkujte skrutku (B), pozri obr. [3].
8. Krycie vicko (A) opat’ nasadte.

Obmedzenie teploty

Teplotny rozsah je ohrani¢eny pomocou bezpeénostnej
zarazky na teplotu 38 °C. Teplotnu hranicu 38 °C je mozné
prekrocit’ zatlaCenim tlacidla (E), pozri obr. [2].

Koncovy doraz teploty

Ak ma byt’ hranica koncového dorazu teploty 43 °C, pouzite
rukovat’ obj. ¢is.: 47 798 (pozri nahradné diely, skladacia
strana Il).

Nastavenie uspornej zarazky

Nastavenie prietokového mnozstva, pozri skladaciu stranu

I, obr. [4] a [5].

* Mnozstvo vody je obmedzené pomocou zarazky, nastavenej
uz z vyroby. V pripade, Ze potrebujete nastavit’ vacsie
mnozstvo vody, je mozné obmedzovaciu zarazku prekrocit’
stlacenim tlacidla (F), pozri obr. [4].

Pri prestaveni zarazky postupujte nasledovnym spésobom:

1. Uzavrite uzatvaraci ventil.

2. Vypacte krycie vicko (G).

3. Uvolnite skrutku (H) a vytiahnite rukovat’ nastavenia
prietoku (J).

4. Vytiahnite Zliabkovy adaptér (K) a uspornu zarazku (L).

5. Uspornu zarazku (L) nasufite do poZadovanej polohy,
mozny rozsah nastavenia pozri obr. [5].

6. Nasunite zliabkovy adaptér (K), pozri obr. [4].

7. Rukovat’ nastavenia prietoku (J) nasadte tak, aby
tlacidlo (F) ukazovalo dopredu.

8. Zaskrutkujte skrutku (H).

9. Krycie vicko (G) opat’ nasadte.

Pozor pri nebezpecenstve mrazu

Pri vyprazdriovani vodovodného systému je potrebné
termostaty vyprazdnit’ samostatne, pretoze v pripojkach
studenej a teplej vody su namontované spatné klapky. K tomu
sa musi termostat vybrat’ zo steny.

InStalacia

Potrubia dobre preplachnite.

1. Namontujte S-pripojky a nasurite objimku zoskrutkovanu s
rozetou, pozri skladaciu stranu I, obr. [1].

2. Naskrutkujte batériu a skontrolujte tesnost’ spojov.

3. Objimku s rozetou nasunte na presuvnd maticu.

4. Rozetu naskrutkujte az ku stene.

Dodrzujte pritom kotované rozmery na skladace;j strane |.

VyloZenie sa mbze zvadsit’ pouzitim prediZenia o 30mm (pozri

nahradné diely, skladacia strana Il, obj. ¢.: 46 238).

Opacna montaz pripojok (tepla vpravo - studena vlavo).
Vymena kompaktnu termostatovu kartusu (P), pozri nahradné
diely, skladacia strana Il, obj. &.: 47 175 (1/2").

Pri pouziti tejto kompaktnej termostatovej kartuse nie je uz
funkcia Cool-Touch k dispozicii.

Nastavenie

Nastavenie teploty, pozri obr. [2] a [3].

1. Otvorte uzatvaraci ventil a teplomerom zmerajte teplotu
vytekajucej vody, pozri obr. [2].

2. Krycie vicko (A) vypacte, pozri obr. [3].

3. Uvolnite skrutku (B).

4. Vytiahnite rukovat’ regulacie teploty (C).

5. Regula¢nou maticou (D) tocte tak, aby vytekajuca voda
dosiahla teplotu 38 °C.

6. Rukovat’ regulacie teploty (C) nasadte tak, aby tlacidlo (E)
ukazovalo smerom dopredu, pozri obr. [2].

Udrzba

VSetky diely skontrolujte, vycistite, podla potreby vymerite a
namazte Specidlnym tukom na armatury.

Uzavrite privod studenej a teplej vody.

I. Spatna klapka (M) alebo (N), pozri skladaciu
stranu Il obr. [6].

» Pripojovaciu vsuvku (O) vyskrutkujte vyskrutkujte imbusovym
kfu€om 12mm to€enim smerom doprava (favotocivy zavit).

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Il. Kompaktna termostatova kartusa (P), pozri skladaciu
stranu lll, obr. [7].

+ Stiahnite O-kruzok (R1).
» Kruzok so zavitom (R) uvolnite pomocou naradia 34mm.

» Kompaktnu termostatovu kartusu (P) vyberte podla potreby
cez vybranie (P1).

+ Odskrutkujte kruzok so zavitom (R).

Montaz nasleduje v opa¢nom poradi.

Dbajte na spravnu montaznu polohu kompaktnej
termostatovej kartuse (P) a krizku so stupnicou (S),
pozri detailny obr. [7].

Po kazdej udrzbe kompaktnej termostatovej kartuse je
potrebné kartuSu nastavit’ (pozri nastavenie).

lll. Keramicky vrsok (T), pozri skladaciu stranu lll, obr. [8].
Montaz nasleduje v opa¢nom poradi.

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu Il (* = zvlaStne
prislusenstvo).
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Podrocje uporabe

Termostatske baterije so izdelane za oskrbo s toplo vodo
preko tlatnega zbiralnika in tako na najbolj primeren nacin
omogocajo, da se doseze natan€na temperatura. Pri zadostni
zmogljivosti (od 18 kW oziroma 250 kcal/min) so primerni tudi
elektricni ali plinski pretocni grelniki.

Termostati se ne smejo uporabljati v kombinaciji z netlanimi
zbiralniki (odprti zbiralniki tople vode)

Vsi termostati so tovarniSko naravnani, pri obojestranskem
pretocnem tlaku, na 3 bare.

Ce pride zaradi posebnih pogojev vgradnje do odstopan;j v
temperaturi, je treba termostat naravnati glede na lokalne
razmere (glej Uravnavanje).

Tehniéni podatki
Najnizji pretocni tlak brez

priklju¢enih uporov 0,5 bar
Najnizji pretocni tlak

s prikljucenimi upori 1 bar
Najvedji delovni tlak 10 bar
Priporoc¢eni pretoc¢ni tlak 1-5bar
Preizkusni tlak 16 bar
Pretok pri pretoénem tlaku 3 bar ca. 26 I/min
Najvisja temperatura vode na dotoku tople vode 80 °C
Priporocljiva maks. doto€na temperatura

(varCevanje energije) 60 °C
Varnostna zapora 38°C
Temperatura tople vode na dovodnem prikljucku

najmanj 2 °C vi§ja od temperature meSane vode

Priklju¢ek za hladno vodo desno
Priklju¢ek za toplo vodo levo
najmanjsi pretok =51/min

Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je potrebno vgraditi
reducirni ventil.

Vgradnja

Izperite cevovod.

1. Namestite prikljucke S in namestite cevko s privito rozeto,
glej zlozljivo stran I, sliko [1].

2. Privijte baterijo in preverite tesnjenje priklju¢kov.

3. Cevko z rozeto potisnite na matico.

4. Rozeto privijte na steno.

Glej risbo v merilu na zlozljivi strani I.

Doseg lahko s podaljSkom povecate za 30mm (glej
nadomestni deli, zloZljiva stran Il, $t. naroc.: 46 238).

Zrcalno obrnjeni prikljucek (toplo desno - hladno levo).
Kompaktno kartuSo-termostat (P) zamenjate, glej nadomestni
deli, zlozZljiva stran Il, §t. naro€.: 47 175 (1/2”).

Pri vstavljanju termostata - kompaktne kartuSe ni ve¢ na voljo
funkcije Cool-Touch.

Uravnavanje

Nastavitev temperature, glej sliki [2] in [3].

1. Odprite zaporni ventil in s termometrom izmerite
temperaturo iztekajoCe vode, glej sliko [2].

2. Dvignite pokrov (A), glej sliko [3].

3. Odvijte vijak (B).

4. Snemite ro€ico za regulacijo temperature (C).

5. Regulacijsko matico (D) obracajte, dokler iztekajoca voda
ne doseze 38 °C.
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6. Rocico za regulacijo temperature (C) namestite tako, da je
tipka (E) obrnjena navzgor, gle;j sliko [2].

7. Privijte vijak (B), glej sliko [3].

8. Ponovno namestite pokrov (A).

Omejitev temperature

Temperaturno obmocje se z varnostno zaporo omeji na 38 °C.
S pritiskom na gumb (E) se lahko prekoraci zapora 38 °C, glej
sliko [2].

Konéna omejitev temperature

Ce naj bi bila kon&na omejitev temperature pri 43 °C, uporabite
roCaj naroc.-§t.: 47 798 (gl. nadomestni deli, zloZljiva stran ).

Nastavitev var¢evalnega nastavka

Nastavitev kolic¢ine, glej zloZljivo stran |, sliki [4] in [5].

+ Koli¢ina vode je tovarnisko nastavljena z omejilcem na
doloéeno vrednost. Ce Zelite vecjo koli¢ino vode, lahko
pritisnete na gumb (F) na omejilcu in tako prekoracite
doloceno koli¢ino, glej sliko [4].

Ce je potrebno ponovno naravnati omejilec, ukrepajte na

naslednji nacin:

1. Zaprite zaporni ventil.

2. Dvignite pokrov (G).

3. Odvijte vijak (H) in snemite zaporno rocico (J).

4. 1zvlecite utorni adapter (K) in varevalni nastavek (L).

5. Vstavite var€evalni nastavek (L) v zazeleno pozicijo; mozno
obmocje nastavljanja glej sliko [5].

6. Namestite utorni adapter (K), glej sliko [4].

7. Zaporno rocico (J) namestite tako, da je gumb (F) obrnjen
napre;.

8. Privijte vijak (H).

9. Ponovno namestite pokrov (G).

Pozor v primeru nevarnosti zmrzovanja

Pri izpraznitvi naprave morate termostate demontirati in
popolnoma izprazniti, ker se v priklju€kih za hladno in toplo
vodo nahajajo protipovratni ventili. Pri tem je treba termostat
odstraniti iz stene.

Servisiranje

Vse dele preglejte, oCistite, po potrebi zamenjajte in namastite

s posebnim mazivom za armature.

Zaprite dotoka hladne in tople vode.

I. Protipovratni ventil (M) ali (N), glej zloZljivo

stran Il; slika [6].

* Nosilec priklju¢ka (O) odvijte z imbus klju¢em 12mm, z
vrtenjem v desno (levi navoj).

MontaZa v obratnem vrstnem redu.

Il. Kompaktna kartusa - termostat (P), glej zloZljivo stran lIl,

slika. [7].

+ Odstranite o-tesnilni obrocek (R1).

+ Odvijte navojni obro¢ (R) z orodjem 34mm.

* Po potrebi odstranite kompaktno kartuSo-termostat (P), z
odstranitvijo (P1).

+ QOdvijte navojni obro¢ (R).

MontaZa v obratnem vrstnem redu.

Upostevajte smer vgradnje kompaktne kartuse -

termostata (P) in Stevilénega obrocka (S), glej detajle,

slika [7].

Po vsakem servisiranju kompaktne kartuSe-termostata je

potrebno uravnavanje (glej Uravnavanje).

lll. Kerami€ni zgorniji del (T), glej zlozljivo stran lll, slika [8].

MontaZa v obratnem vrstnem redu.

Nadomestni deli, glej zloZljivo stran Il (*= posebna oprema).



Podrucje primjene

Termostatske su baterije namijenjene za opskrbu toplom
vodom preko tlaénih spremnika. Ako se tako Koriste, postize
se najbolja tocnost temperature. Kada je na raspolaganju
dovoljno snage (od 18 kW odnosno 250 kcal/min), prikladni su
i elektriCni ili plinski proto¢ni grijaci vode.

Termostati se ne mogu Koristiti zajedno s bestlacnim
spremnicima (otvorenim uredajima za grijanje vode).

Svi termostati tvorni¢ki su podeseni na obostrani hidrauli¢ki
tlak od 3 bar.

Ako zbog posebnih instalacijskih uvjeta dode do odstupanja
temperature, onda je termostat potrebno izbazdariti prema
lokalnim uvjetima (pogledajte ,Bazdarenje®).

Tehnicki podaci
Minimalni hidrauli¢ki tlak bez

pridodanih otpornika 0,5 bar
Minimalni hidraulicki tlak s

pridodanim otpornicima 1 bar
Maksimalni radni tlak 10 bar

Preporuceni hidrauli¢ki tlak 1-5bar
Ispitni tlak 16 bar
Protok pri hidraulickom tlaku od 3 bar oko 26 I/min
Maksimalna temperatura vode na dovodu tople vode 80 °C
Preporucena maksimalna polazna temperatura

(uSteda energije) 60 °C
Sigurnosni zapor 38°C
Temperatura tople vode na opskrbnom priklju¢ku

min. 2 °C veca od temperature mijeSane vode

Priklju¢ak na dovod hladne vode desno
Priklju¢ak na dovod tople vode lijevo
Minimalni protok =51/min

Ako tlak mirovanja premaS$uje 5 bar, tada je
potrebno ugraditi reduktor tlaka.

Ugradnja

Isperite cjevovode.

1. Montirajte S-prikljucke i nataknite Cahuru s pri¢vrs¢enom
rozetom, pogledajte preklopnu stranicu I, sl. [1].

2. Pri¢vrstite bateriju i ispitajte jesu li priklju¢ci nepropusni.

3. Navucite ¢ahuru s rozetom na preturnu maticu.

4. Rozetu uvrnite prema zidu.

Pridrzavajte se dimenzijskih crteza na preklopnoj stranici I.

Ispust se moze povecati za 30mm pomocu produzetka

(pogledajte zamjenske dijelove na preklopnoj stranici Il,

kataloSki broj: 46 238).

Obrnuti priklju¢ak (toplo desno - hladno lijevo).
Zamijenite kompaktnu kartuSu termostata (P), pogledajte
zamjenske dijelove na preklopnoj stranici Il, kataloSki
broj: 47 175 (1/27).

Kod primjene termostatske kompaktne kartuse funkcija
Cool-Touch viSe nece biti dostupna.

Bazdarenje

Podesavanje temperature, pogledajte sl. [2] i [3].

1. Otvorite zaporni ventil i termometrom izmjerite temperaturu
ispusne vode, pogledaijte sl. [2].

2. Skinite pokrovnu kapu (A), pogledaijte sl. [3].

3. Odvrnite vijak (B).

4. Skinite rucicu za biranje temperature (C).

5. Okrecite maticu za regulaciju (D) sve dok temperatura
ispusne vode ne dostigne 38 °C.

6. Rucicu za biranje temperature (C) nataknite tako da je
tipka (E) usmjerena prema naprijed, pogledajte sl. [2].

7. Uvrnite vijak (B), pogledaijte sl. [3].

8. Ponovno nataknite pokrovnu kapu (A).

Ogranic¢avanje temperature

Temperaturno podrucje ogranic¢eno je sigurnosnim zaporom
na 38 °C. Pritiskom tipke (E) moze se preskociti grani¢nik
za 38 °C, pogledaijte sl. [2].

Krajnji grani€nik temperature

Ako krajnji grani¢nik temperature treba biti postavljen
na 43 °C, treba koristiti ru€icu, kataloski broj: 47 798
(pogledajte Zamjenski dijelovi na preklopnoj stranici Il).

Podesavanje Stednog granicnika

Podesavanje koli¢ine, pogledajte preklopnu stranicu |, sl. [4]

i [5].

+ Koli¢ina vode ograni¢ena je tvorni¢ki podeSenim
grani¢nikom. Ukoliko je potrebna veca koli¢ina vode,
grani¢nik se moze preskociti pritiskom tipke (F), pogledajte
sl. [4].

Ako je potrebno podesiti grani¢nik, uinite sljedece:

1. Zatvorite zaporni ventil.

2. Skinite pokrovnu kapicu (G).

3. Otpustite vijak (H) i skinite zapornu rucicu (J).

4. Skinite adapter s brazdicom (K) i Stedni granicnik (L).

5. Nataknite Stedni grani¢nik (L) u Zeljeni polozaj, moguce
podrucje podeSavanja pogledajte na sl. [5].

6. Nataknite adapter s brazdicom (K), pogledajte sl. [4].

7. Zapornu rucicu (J) nataknite tako da je tipka (F) usmjerena
prema naprijed.

8. Uvijte vijak (H).

9. Ponovno nataknite pokrovnu kapicu (G).

Sprecavanje Steta od smrzavanja

Prilikom praznjenja ku¢nog uredaja termostati se moraju
posebno isprazniti, jer se u dovodu hladne i tople vode nalaze
protupovratni ventili. Zbog toga se termostat treba skinuti sa
zida.

Odrzavanje
Pregledajte sve dijelove, o istite ih, prema potrebi
zamijenite i namazite posebnom masc¢u za armature.
Zatvorite dovod hladne i tople vode.
I. Protupovratni ventil (M) ili (N), pogledajte preklopnu
stranicu lll sl. [6].
* Odbvrnite prikljuénu nazuvicu (O) imbus-klju¢em od 12mm
okretanjem udesno (lijevi navoj).
Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.
Il. Kompaktna kartusa termostata (P), pogledajte preklopnu
stranicu I, sl. [7].
+ Skinite O prsten (R1).
+ Odvrnite vij¢ani prsten (R) alatom od 34mm.
* U sluc€aju potrebe provucite kompaktnu kartusu
termostata (P) preko ureza (P1).
+ Odvrnite vij¢ani prsten (R).
Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.
Pripazite na to€an polozaj ugradnje kompaktne kartuse
termostata (P) i koluta sa skalom (S), pogledajte povecane
prikaze na sl. [7].
Nakon svakog postupka odrzavanja na termostatima potrebno
je obaviti bazdarenje (pogledajte ,Bazdarenje).
lll. Keramicki gornji dio (T), pogledajte preklopnu stranicu I,
sl. [8].
Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.
Zamjenski dijelovi, pogledajte preklopnu stranicu Il
( * = poseban pribor).
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MpunoxeHue

TepmocTaTHUTe GaTepun ca KOHCTpyMpaHu 3a cHabasBaHe C
ToMnna BoAa oT Gonnepu nod HansraHe n Taka M3non3BaHu
BOOAT A0 HaW-ronsima TOYHOCT B TeMnepaTypaTa Ha cMeceHara
Boaa. Mpu gocrtaTbyHa MowHocT (Hag 18 kW

unn 250 kkan./MyH.) ca NnoaxoasaLm U enekTpuYeckn Unm ra3osm
NPOTOYHM BOA4OHArpeBaTenu.

B kombuHauums ¢ 6onepu 6e3 HansiraHe (OTBOPeHM BogoHarpe-
BaTenu) TepmMocTtaTuTe He MoraTt ga 6baart M3non3BaHu.
Bcuukmn TepmocTaTti ca HacTpoeHu B 3aBofa MNpuv HansraHe Ha
noToka Ha Tonnara u cTyaeHara Boga oT 3 6apa.

AKO ycrnoBusiTa Ha MSICTO Ca Pa3fUYHN U Cned UHCTanupaxe ce
nonyyar OTKIIOHEHUSI B TeMnepaTypara, ToO TepMocTaTbT TpsidBa
[a ce HacTpowu CbrNacHo nokanHuTe ycrnosust (B HacTtporika).

TexHU4YeCKU AaHHU
MuHUManHo HansraHe Ha notoka 6es3

OONMBIHUTENHO MOHTMPAHU HacTaBKM 0,5 6apa
MuWHVMManHo HansiraHe Ha NoToka npwu
OOMBIHUTENHO MOHTUPAaHN HacTaBKK 1 6ap

Makc. paboTHO HansraHe 10 6apa
[MpenopbuMTENHO HandraHe Ha NOToKa 1 -5 6apa
ManutBatenHo HangaraHe 16 Gapa

Pasxop npu 3 Gapa HansiraHe Ha NOToka
MakcumanHa Temneparypa Ha Tonnara

npvon. 26 n/MuH

BOAda npu Bxoda 80 °C
[MpenopbunTenHa makc. Temneparypa

(MKoHOMWS Ha eHeprus) 60 °C
MpepnaseH orpaHnynTen 38°C

*Temnepatypara Ha Tonnata Bofa npu 3axpaHsallara Bpb3ka
Tpsibea Aa e MuH. 2 °C no-BMcoka OT TemneparypaTta Ha
XenaHaTta cMeceHa Boaa

Bpb3ka 3a cTygeHaTa Boaa OTASICHO
Bpb3ka 3a Tonnarta Boga OTNSABO
MUHMMarneH pasxon/ oeour =5 n/mMuH

Mpu NOCTOSIHHO HansaraHe Hag 5 Gapa TpsbBa fa ce Brpaau
PeayKTOpP Ha HanAraHeTo.

MoHTax

MpomuiTe Tpb6ONpPOBOAUTE.
1. MoHTUpanTe S-Bpb3kUTE U NOCTaBeTe BTYyNKaTa 3aefHo CbC
3aBUHTEHaTa KbM Hes po3eTka, BWX cTpaHuua |, dour. [1].

2. 3aBuHTETE BaTepuaTa 1 NpoBepeTe BPb3KUTE 3a Teu.

3. U3byTarite BTYnKaTa ¢ po3eTkaTta BbpXy CbeauHuTenHata
ravka.

4. 3aBUHTETE po3eTkaTa KbM CTeHaTta.

CubniogaBainTe yepTexa Cc pasMepuTe Ha cTpaHuua |.

C nomoLLTa Ha yabIDKMTEN OTCTOSAHMETO OT CTeHaTa MOXe Aa ce
yBenuuu ¢ 30mMm (Bx PesepBHU yacTtu, ctpaHuua ll,
Kat. Ne: 46 238).

Ob6paTHO cBbLp3BaHe ¢ BogonpoBoAHaTa Mpexa (Tonna B
OSCHO - CTyeHa B NsABO).

lMogmMeHeTe KOMMAKTHUA KapTyLl Ha TepmocTata (P), Bux
PesepBHu yactu, ctpanuua Il, Kat. Ne: 47 175 (1/2”).

Mpu ynotpebaTta Ha KOMMNaKTHWUS KapTyLl Ha TepMocTaTa
dyHkumaTa Cool-Touch He paboTu.

HacTtponka

HacTtpoika Ha TemnepaTtypara, Bux dwur. [2] u [3].

1. MNycHeTe Bopgata n u3mepeTe TemnepaTypara Ha ustuyaiiara
BOAa C TEPMOMETHP, BUX cur. [2].

2. Ceanerte npeanasHata kanadka (A), Bux dwr. [3].

3. OTtBMHTETE BUHTA (B).

4. Ceanerte kanadkara (C) Ha pbkoxBaTKkaTa 3a perynmpaHe Ha
Temnepartypara.

5. 3aBbpTeTe perynupallata ravka (D) pokato ustmyawara
Bofda gocturHe 38 °C.
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6. MocTaBeTe kanaykara (C) Ha pbkoxBaTkaTa 3a perynvpaHe Ha
Temneparypara Taka, 4ye 6ytoHyeto (E) ga coun Hanpeq, Bux
dur. [2].

7. 3aBuHTeTe BUHTa (B), BYX dur. [3].

8. [NocTaBeTe O0THOBO nNpeanasHaTa kanadka (A).

OrpaHuyaBaHe Ha TemnepaTypara

TemnepaTypara ce orpaHuMyaBa 4pes npeanasHus 6yToH

0o 38 °C. Ypes HaTuckaHe Ha ByToH4eTo (E) orpaHuyeHneTo
o 38 °C moxe ga 6bae HaaxeBbprieHo, BuX dur. [2].

KpaeH orpaHunumnTen Ha Temneparyparta

B cny4ait, ye KpaHUAT orpaHNYnTEN Ha TemnepaTypara Tpsioea
a e HacTpoeH Ha 43 °C, nanonapanTe pbkoxeaTkaTa

Kat. Ne: 47 798 (Bux PesepBHU yacTu, ctpanuua Il).

HacTpowka Ha orpaHU4MUTENs1 Ha NOTOKa 32 MKOHOMUYEH

pexum

HacTpowka konnM4yecTBOTO Ha NOTOKA, BMX CTpaHuua |

dour. [4] n [5].

« [loToKbT Ha BodaTa ce orpaHu4aBa NoCcPEACTBOM HACTPOEH B
3aBofa OrpaHUYMTEN Ha NOoToKa 32 UKOHOMUYEH PEKUM. AKO
eraete Nno-CUneH NoTok, TO Ypes HaTuckaHe Ha ByToHa (F)
OrPaHUYEHNETO MOXE Aa Ce HaaXBbpnu, BUXK dour. [4].

AKO xenaete fa NPOMEHWUTE HacTponKkaTa Ha orpaHu4nTens,

OencTBanTe KakTo creasa:

1. 3aTBOpeETE cnnpartenHus KpaH.

2. Ceanete nokpusHata kanadka (G).

3. OtBuHTETE BUHTA (H) 1 cBaneTe kanadkara (J) Ha
cnupartenHaTa pbKoxeaTka.

4. Ceanerte Ha3bbeHua aganTop (K) 1 orpaHnumTens Ha
notoka (L).

5.MocTaBeTe OTHOBO OrpaHM4YMTENs Ha NoToka (L) B xxenaHata
Nno3nLmMsa,Bb3MOXHN MO3NLMK 3a HACTpomrKa BMX dur. [5].

6. MocTaBeTe HasbbeHmsa aganTop (K), Bux dwr. [4].

7.MocTaBeTe kanadkaTa (J) Ha cnupaTtenHaTa pbKoxBaTka
Taka, 4ye 6yToHbT (F) Aa coumn Hanpega.

8. 3aBuHTeTe BuHTa (H).

9. MocTaBeTe OTHOBO NoKpuBHaTa kanadka (G).

BHMMaHMe npu onacHOCT OT 3aMpb3BaHe

Mpun n3ToyBaHe Ha BOLOMNPOBOAMTE B crpajara, cammnte
TepMocTaTu CbLUO TpsabBa Aa ce N3npasHAT, Tbi KaTo Npu
BPBb3KWTE 3a CTygeHaTa v Tonnarta Boga uMaTt MHTerpupaHm
€0HOMOCOo4YHU obpaTHM knanaHu. 3a Ta3u uen TepMocTaTbT
TpsbBa oa ce AeMOHTUpA OT CTeHarTa.

TexHun4ecko obcnyxBaHe

MpoBepeTe BCMYKM YaCTKH, NOYMCTETE MM, aKo € HeobxoanMo
NnoAMEeHeTe ' U ' CMaxeTe CbC creumnanHa rpec 3a apMartypu
lNMpekbCcHeTe NnogaBaHeToO Ha CTyAeHaTa M Tonnara Boaa.
|. EnHonoco4Hu o6patHu knananu (M) unu (N), Bnx
ctpanuua lll cpur. [6].

» OrtBuHTETE CheanHUTENHUS Hnen (O) ¢ wecTorpameH

KMtod 12MM Ypes 3aBbpTaHe HafsiICHO (nsiBa pe3ba).
MoHTaxbT ce nsBbpLUBa B 06paTHa NocneaoBaTenHoCT.

Il. KomnakreH kapTyw Ha TepmocTara (P), Bux ctpaHuua lli

dwr. [7].

» Ceanerte ynnbtHutens (R1).

+ OTBUHTETE BUHTOBUSA NpbCTEH (R) € krtoy 34MMm.

* VI3Bagere KOMMaKTHUA KapTyLl Ha TepmocTara (P), ako ce
HanoXuv nocpeacTBoM npoabnrosatusi npopes (P1).

+ OTBuHTETE BUHTOBMA NPBCTEH (R).

MoHTaxbT ce n3BbpLUBa B 06paTHa NocnefoBaTenHocT.

Cna3BaiTe NOIOXXeHMETO Ha MOHTaX Ha KOMMNAaKTHUA

KapTyw Ha TepmocTaTta (P) n rpagympaHusa npbcTeH (S),

BWX AeTavnHa dwur. [7].

Creq Bcsika TexHMYecKa NpoBepka Ha KapTylia e Heobxoauma

HacTpouka (Bux HacTporika).

lll. KepamunueH natpoH (T), Bvx ctpaHuua Il dowr. [8].

MoHTaxbT ce n3BbpLUBa B 06paTHa NocnefoBaTenHocT.

Pe3epBHU yacTu, Bux cTp. Il ( * = CneumanHu yacTn).



EsD

Kasutusala

Termostaatsegistid on konstrueeritud tarbijate varustamiseks
sooja veega survestatud soojussalvestite kaudu ning nad
tagavad sellisel kasutamisel suurima temperatuuri tpsuse.
Piisava vdimsuse korral (alates 18 kW vdi 250 kcal/min)
sobivad ka elektri- vdi gaasilabivooluboilerid.

Uhendatuna surveta boileritega (lahtised veesoojendajad)

ei tohi termostaate kasutada.

Tehase algseadena on kdik termostaadid reguleeritud
mdlemapoolse 3-baarise veesurve baasil.

Kui eriliste paigaldustingimuste téttu peaks esinema
temperatuuri kdikumisi, tuleb termostaat reguleerida vastavalt
kohalikele oludele (vt "Reguleerimine").

Tehnilised andmed
Minimaalne veesurve

ilma voolutakistusteta 0,5 baari
Minimaalne veesurve

koos voolutakistustega 1 baar
Maksimaalne surve to6reziimis 10 baari
Soovitatav veesurve 1 -5 baari
Testimissurve 16 baari
Labivool 3-baarise veesurve korral ca 26 I/min
Siseneva kuuma vee maksimaalne temperatuur 80 °C
Vooluvee soovitatav maksimaalne temperatuur

(energia saastmiseks) 60 °C
Tokesti 38°C
Kuuma vee temperatuur peab olema Ghenduskohas

vahemalt 2 °C kdrgem kui seguvee temperatuur.
Kilmaveethendus paremal
Kuumaveelhendus vasakul
Minimaalne labivool =5 I/min

Kui segisti staatiline surve on ule 5 baari, tuleb paigaldada
survealandaja.

Paigaldamine
Peske torustik labi.

1. Paigaldage S-liidesed ning hilss koos selle kiilge kruvitud
rosetiga, vt voldiku Ik | joonist [1].

2. Kruvige kulge segisti ja kontrollige liideseid lekete suhtes.
3. Lukake hulss koos rosetiga ihendusmutrile.
4. Keerake rosett vastu seina.

Jargige voldiku | Ik asuvat tehnilist joonist.
Segisti kaugust saab pikenduse abil 30mm vorra suurendada
(vt “Tagavaraosad” voldiku Ik 11, tellimisnr 46 238).

Kilgedele keeratud Ghendus (soe paremal — kilm vasakul).
termostaat-kompaktpadrun (P) valja vahetada, vaata varuosad
Kaane sisekiilg Il tell. nr.: 47 175 (1/2").

Selle termostaat-kompaktpadruni paigaldamise korral ei ole
Cool-Touch-funktsioon enam kasutatav

Reguleerimine
Temperatuuri reguleerimine, vt jooniseid [2] ja [3].

1. Avage segisti ja modtke termomeetri abil valjavoolava vee
temperatuuri, vt joonist [2].

2. Eemaldage kate (A), vt joonist [3].
3. Keerake lahti kruvi (B).
4. Eemaldage temperatuuri reguleerimisnupp (C).

5. Keerake reguleerimismutrit (D), kuni véljavoolava vee
temperatuur on 38 °C.

6. Paigaldage temperatuuri reguleerimisnupp (C) nii, et
nupp (E) oleks suunatud ettepoole, vt joonist [2].

7. Keerake kinni kruvi (B), vt joonist [3].
8. Pange kate (A) tagasi.

Temperatuuri piiramine

Tokesti abil seatakse vee maksimaalseks

temperatuuriks 38 °C. Vajutades nupule (E) saab 38 °C-piiri
Uletada, vt joonist [2].

Temperatuuripiiraja
Kui temperatuuripiiraja peab olema asendis 43 °C, kasutage
nuppu tellimisnumbriga 47 798 (vt Tagavaraosad, voldiku Ik II).

Saastunupu reguleerimine

Vee vooluhulga reguleerimine, vt voldiku Ik | joonised [4]

ja[s].

+ Segisti on tehases seatud piiratud voolumaara asendisse.
Kui soovitakse suuremat vooluhulka, siis saab nupule (F)
vajutades piirajat reguleerida, vt joonist [4].

Kui soovite piirajat reguleerida, tuleb toimida jargmiselt:

1. Sulgege sulgventiil.

2. Eemaldage kate (G).

3. Keerake lahti kruvi (H) ja eemaldage voolumaara piiraja (J).

4.Eemaldage soonadapter (K) ja saastunupp (L).

5. Pange saastunupp (L) soovitud asendisse tagasi,
vooluhulga reguleerimist vt jooniselt [5].

6. Paigaldage soonadapter (K), vt joonist [4].

7.Paigaldage voolumaara piiraja (J) selliselt, et nupp (F) oleks
suunatud ettepoole.

8. Keerake sisse kruvi (H).

9. Pange kate (G) tagasi.

Ettevaatust kiilmumisohu korral

Maja veevargi tihjendamisel tuleb termostaadid tiihjendada
eraldi, sest kilma- ja kuumaveeuhendustes paiknevad
tagasilodgiklapid. Selleks tuleb termostaatsegisti seinalt maha
vétta.

Tehniline hooldus

Kdik osad tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja

maarida spetsiaalse segistimaardega.

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.

|. Tagasiloogiklapp (M) voi (N), vt voldiku Ik IlI, joonist [6].

+ Keerake 12mm kuuskantvdtme abil paremale keerates valja
Uhendusnippel (O) (vasakkeere).

Pange segisti uuesti kokku, tehes eespool nimetatud

toimingud vastupidises jarjekorras.

Il. Termostaat-kompaktpadrun (P), vt voldiku Ik Il joonist [7].

+ Eemaldage O-rdngas (R1).

+ Vabastage keermesrongas (R) 34mm votmega.

» Vajadusel eemaldage soone (P1) kaudu ka termostaat-
kompaktpadrun (P).

» Kruvige ara keermesrongas (R).

Pange segisti uuesti kokku, tehes eespool nimetatud

toimingud vastupidises jarjekorras.

Jalgige paigaldamisel, et termostaat-kompaktpadrun (P)

jaringskaala (S) oleks diges asendis, vt detaile jooniselt [7].

Segisti tuleb seadistada parast termostaat-kompaktpadruni iga

tehnilist hooldust (vt “Reguleerimine”).

lll. Keraamiline sisu (T), vt voldiku Ik 11l joonist [8].

Pange segisti uuesti kokku, tehes eespool nimetatud

toimingud vastupidises jarjekorras.

Tagavaraosad, vt voldiku Il Ik ( * = Eriosad).
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PielietoSanas joma

Termostata Gdens maisTtaji paredzéti siltd Gdens apgadei caur
hidroakumulatoriem. Sada izmanto$ana garanté visaugstako
temperatiras precizitati. Ja jauda ir pietiekama (no 18 kW
vai 250 kkal/min), tie ir pieméroti art elektriskiem un gazes
caurteces tdens silditajiem.

Termostatu izmanto8ana, savienojot ar caurteces tdens
silditajiem bez hidrauliska spiediena, nav iesp&jama.

Visi termostati reguléti rGpnieciski ar abpuséju 3 bar
hidraulisko spiedienu.

Ja vietéjo instalacijas 1pasibu dé| rodas temperatiras
novirzes, termostats janoregulé, pielagojot vietéjiem
apstakliem (skatiet sadaju "Regulésana").

Tehniskie dati
Mazakais hidrauliskais spiediens bez

pieslégtam pretestibam 0,5 bar
Mazakais hidrauliskais spiediens ar

pieslégtam pretestibam 1 bar
Maksimalais darba spiediens 10 bar
leteicamais hidrauliskais spiediens no 1 Iidz 5 bar
Parbaudes spiediens 16 bar

Udens plasma pie 3 bar hidrauliska

spiediena apméram 26 I/min

Maksimala iepllstosa silta Gdens temperatira 80 °C
leteicama maksimala turpgaitas temperatira

(energijas taupisanai) 60 °C
Drosibas noslégs 38 °C

Karsta tdens temperatirai padeves savienojuma jabut vismaz
par 2 °C augstakai, neka jaukta Gdens temperatira

Auksta tdens pieslégums labaja pusé
Silta Gdens pieslegums kreisaja pusé
Minimala caurtece =5 1/min

Ja spiediens lielaks par 5 bar, jaiemonté spiediena reduktors.

InstaléSana

Izskalojiet caurujvadus.

1. Uzstadit S veida pieslégumus un uzlikt savienoto ¢aulu ar
rozeti, skat. | atvéruma [1.] attélu.

2. Pieskravéet Gdens maisttaju un parbaudit pieslegumu
blivéjumu.

3. Caulu ar rozeti novietot uz apmaluzgriezna.

4. Rozeti pieskruveét pie sienas.

levérot raséjumu ar izmériem | atvéruma.

Izvirzijuma dalu iespéjams pagarinat par 30mm (skat. sadalu

"Rezerves dalas", Il atvérums, pasatijuma Nr.: 46 238).

Abpuséji saskanotais pieslegums (silts — pa labi, auksts —
pa kreisi).

Termostata kompaktpatronu (P) nomaina, skatiet sadajas
"Rezerves dalas" Il atvérumu, pasatisanas nr.: 47 175 (1/2”).
Lietojot So termostata kompaktpatronu, vairs nav pieejama
Cool-Touch funkcija.

Regulésana
Temperatiiras iestatiSana: skat. [2.] un [3.] att€lu.

1. Atvért noslégventili un izmértt iztekoSa ddens temperataru,
skat. [2.] att€lu.

2. 1znemt noslégvacinu (A), skat. [3.] attélu.
3. Atskraveét skravi (B).
4. Nonemt temperatiras izvéles rokturi (C).
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5. ReguléSanas uzgriezni (D) griezt tik ilgi, I"dz izteko$a Gdens
temperatira sasniedz 38 °C.

6. Termoelementa regulatora rokturi (C) uzlikt ta, lai
taustin$ (E) atrastos priekSpusé, skat. [2.] attélu.

7. leskravéjiet skrivi (B), skat. [3.] attélu.

8. Uzlieciet nosegvacinu (A).

Temperatiiras ierobezosana

DroSibas ierobezotajs temperatdru ierobezo lidz 38 °C.
Nospiezot taustinu (E), iespéjams parsniegt 38 °C
ierobezojumu, skatiet [2] attélu.

Temperatiiras galéjais ierobezotajs

Ja temperatiras galéjam ierobezojumam jabat 43 °C,
lietojiet rokturi ar pasatijuma Nr.: 47 798 (skatiet ,Rezerves
dalas®, Il atvérums).

Udeni tauposa pliismas ierobeZotaja regulésana

Daudzuma regulésana, skatiet | atvéruma [4.] un [5.] attélu.

+ Udens daudzumu ierobeZo ar rpnica noreguléto plismas
ierobezotaju. Ja nepiecieSams lielaks Gdens daudzums,
nospiezot taustinu (F), iespéjams parsniegt ierobezoto
diapazonu, skatiet [4.] attélu.

Ja plismas ierobezotajs jauzstada no jauna:

1. Noslégt Gdens slégventili.

2. Nonemt nosegvacinu (G).

3. Atskravét skrivi (H) un nonemt Gdens noslégrokturi (J).

4. Nonemt rievoto parejas detalu (K) un plismas
ierobezotaju (L).

5. Plismas ierobezotaju (L) uzlikt veélamaja pozicija. lesp&jamo
taupibas reZima regulé$anas diapazonu skatiet [5.] attéla.

6. Uzlikt rievoto parejas detalu (K), skatiet [4] attélu.

7. Noslégrokturi (J) uzlikt ta, lai taustin$ (F) atrastos
priekSpuseé.

8. leskravet skravi (H).

9. Uzlikt nosegvacinu (G).

Aizsardziba pret aizsalSanu

Iztukojot majas iekartu, termostatus jaiztuk3o atseviski, jo
auksta un silta tdens piesléguma atrodas atpaka|plismas
aizturi. Veicot So darbibu, maisitajs janonem no sienas.

Tehniska apkope
Visas dalas parbaudit, notirit, nepiecieSamibas gadijuma
nomainit un ieziest ar specialo ziedi udens maisttajiem.
Noslégt auksta un karsta Gdens padevi.
I. Atpakalplismas aizturi (M) vai (N), skat. Il atvéruma [6.]
attélu.
« SavienoS$anas nipeli (O) pieskravét ar 12mm iekséjo
sesSkantu atslégu, griezot to pa labi (kreisa vitne).
SalikSanu veikt apgriezta seciba.
Il. Termostata kompaktpatrona (P), skat. Il atvéruma [7.]
attelu.
* Nonemt O veida gredzenu (R1).
* Atskrivét skrivéjamo gredzenu (R) ar 34mm uzgriezni.
+ Termostata kompaktpatronu (P) iznemt pari
iedobumam (P1).
* Noskravét skrivéjamo gredzenu (R).
SalikSanu veikt apgriezta seciba.
levérot termostata kompaktpatronas (P) un skalas
gredzena (S) ievietoSanas stavokli, detalas skat. [7.] attéla.
Péc katras termostata kompaktpatronas apkopes to
janoregulé (skatiet "ReguléSana").
lll. Keramikas augsdala (T), skatiet Il atvéruma [8.] attélu.
SalikSanu veiciet pretéja seciba.
Rezerves dalas, skat. Il atvérumu ( * = Specialie piederumi).
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Naudojimo sritis

Termostatiniai maiSytuvai pritaikyti naudoti su sléginiais
vandens kaupikliais ir uztikrina itin tikslig temperatdra. Taip pat
galima naudoti pakankamai didelio galingumo elektrinius arba
dujinius tekancio vandens Sildytuvus (nuo 18 kW arba 250
kcal/min.).

Termostaty negalima naudoti su nesléginiais vandens
kaupikliais (atvirais vandens Sildytuvais).

Gamykloje visi termostatai nustatomi ties 3 bary vandens
slégio padala i$ abiejy pusiy.

Jei dél ypatingy montavimo saglygy atsiranda temperattros
skirtumas, termostatq reikia sureguliuoti atsizvelgiant j vietos
salygas (zr. skyriy ,Reguliavimas®).

Techniniai duomenys
Maziausias vandens slégis

neprijungus ribotuvy 0,5 bar
Maziausias vandens slégis

prijungus ribotuvus 1 bar
Maksimalus darbinis slégis 10 bar

1-5 bar
16 bar
apie 26 |/min.

Rekomenduojamas vandens slégis
Bandomasis slégis
Vandens prataka esant 3 bar vandens slégiui

Didziausia jtekancio karsto vandens temperatira 80 °C
Rekomenduojama didziausia iStekancio vandens

temperatira (energijos taupymas) 60 °C
Apsauginis temperataros ribotuvas 38 °C

Karsto vandens temperatira maziausia 2 °C auk$tesné uz
maisyto vandens temperatirg

Salto vandens jungtis desSinéje
Karsto vandens jungtis kairéje
Maziausias debitas — 5 I/min.

Jei statinis slégis didesnis nei 5 bar, reikia jmontuoti slégio
reduktoriy.

Irengimas

ISplaukite vamzdzius!

1. Sumontuokite S formos jungtis ir uzmaukite vienas j kitg
jsuktus mova ir dangtelj, zr. | atlenkiamajj puslapj, [1] pav.

2. Prisukite maiSytuva ir patikrinkite, ar sandarios jungtys.

3. Movg su dangteliu uZmaukite ant gaubiamosios verzlés.

4. Dangtelj pritvirtinkite varztais prie sienos.

Zr. bréZinj | atlenkiamajame puslapyje.

ISkySa gali bdti pailginta 30mm (zr. Il atlenkiamajame puslapyje

pavaizduotas atsargines dalis, uzsakymo Nr. 46 238).

Prijungiama atvirks¢iai (prie kar$to vandens — deSinégje,
prie Salto — kaireje puséje).

Pakeiskite termostato kompaktine kasete (P), zr. Il
atlenkiamajame puslapyje pavaizduotas atsargines dalis,
uzsakymo Nr. 47 175 (1/2”).

Naudojant Sig termostato kompaktine kasete, nebegalima
,Cool-Touch® funkcija.

Reguliavimas

Temperatiiros nustatymas, Zr. [2] ir [3] pav.

1. Atsukite uzdarymo ventilj ir termometru iSmatuokite
iStekancio vandens temperatira, zr. [2] pav.

2. Numaukite gaubtelj (A), zr. [3] pav.

3. Atsukite varztg (B).

4. Numaukite temperatlros pasirinkimo rankenéle (C).

5. Reguliavimo verzle (D) sukite tol, kol iStekancio vandens
temperatira pasieks 38 °C.

6. Temperattros pasirinkimo rankenéle (C) uzmaukite taip, kad
mygtukas (E) baty priekyje, zr. [2] pav.

7. |sukite varzta (B), zr. [3] pav.

8. Vel uzmaukite gaubtelj (A).

Temperatiiros apribojimas

Apsauginis temperatlros ribotuvas neleidzia vandens
temperatirai pakilti auksciau nei 38 °C. Paspaudus
mygtuka (E) galima panaikinti 38 °C ribg, zr. [2] pav.

Galutiné temperatiiros riba

Jei galutiné temperatros riba turéty bati 43 °C,
naudokite tvirtiklj, uzsakymo Nr. 47 798 (zr. ,Atsarginés
dalys®, Il atlenkiamasis psl.).

Ribotuvo nustatymas

Vandens kiekio nustatymas, zr. | atlenkiamajj puslapj, [4]

ir [5] pav..

» Debitas nustatomas vandens ribotuvu, kuris yra
sureguliuotas gamykloje. Jeigu reikalingas didesnis
vandens kiekis, paspauskite mygtuka (F). Taip panaikinami
ribotuvo apribojimai, Zr. [4] pav.

Norédami pakeisti ribotuvo nustatyma, atlikite Siuos veiksmus:

1. UZsukite uzdarymo ventil].

2. Atskirkite gaubtelj (G).

3. Atsukite varztg (H) ir numaukite uzdarymo rankenéle (J).

4. Numaukite rievétajj suderintuvg (K) ir vandens ribotuvg (L).

5.Vandens ribotuva (L) uZzmaukite j norima padétj; galimas
reguliavimo diapazonas, Zr. [5] pav.

6. Uzmaukite rievétajj suderintuvg (K), zr. [4] pav.

7.Uzdarymo rankenéle (J) uzmaukite taip, kad mygtukas (F)
baty priekyje.

8. [sukite varztg (H).

9. Vél uzmaukite gaubtelj (G).

Apsauga nuo uzsalimo

Jeigu vanduo i$leidZiamas i§ namo vandentiekio, reikia
papildomai iSleisti vandenj ir i§ termostaty, kadangi Salto ir
karsto vandens jungtyse jmontuoti atgaliniai voztuvai. Todél
termostatg reikia nuimti nuo sienos.

Techniné prieziiira
Batina patikrinti ir nuvalyti detales, prireikus jas pakeisti ir
sutepti specialiu maiSytuvo tepalu.
Uzdarykite Salto ir karsto vandens sklendes.
I. Atgalinis voztuvas (M) arba (N), zr. Il atlenkiamajame
puslapyje [6] pav.
* Vidiniu SeSiabriauniu raktu (12mm) iSsukite jungiamajg
imova (O), sukdami jg | deSine (kairinis sriegis).
Montuokite atvirkstine tvarka.
Il. Termostato kompaktiné kaseté (P), zr. Il atlenkiamajame
puslapyje [7] pav.
* Numaukite sandarinimo Ziedg (R1).
+ Zieda su sriegiu (R) atleiskite 34mm jrankiu.
+ Termostato kompaktine kasete (P) iSstumkite per
iSéma (P1).
* Nusukite ziedg su sriegiu (R).
Montuokite atvirkstine tvarka.
Teisingai sumontuokite termostato kompaktine kasete (P)
ir zieda su skale (S), Zr. detaliau [7] pav.
Atlikus termostato kompaktinés kasetés techninj patikrinima,
bdtina jg vél sureguliuoti (Zr. skyrelj ,Reguliavimas®).
lll. Keraminé detalé (T), zr. lll atlenkiamajj puslapj, [8] pav.
Montuokite atvirkstine tvarka.
Atsarginés dalys, Zr. || atlenkiamajj puslapj ( * — specialls
priedai).
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Domeniu de utilizare

Bateriile cu termostat sunt construite pentru alimentarea prin
intermediul rezervoarelor de presiune si folosite in acest mod
ofera cea mai ridicata precizie termica. Daca dispun de o
putere suficienta (peste 18 kW, respectiv 250 kcal/min), se pot
folosi si incalzitoare instantanee electrice sau cu gaz.
Termostatele nu se pot folosi la cazane nepresurizate (cazane
deschise de apa calda). Toate termostatele sunt reglate de
producator la o presiune de tranzit de 3 bar in ambele parti.
Daca, datorita conditiilor de instalare deosebite, apar abateri
de temperatura, termostatul trebuie reglat in functie de
conditiile existente la fata locului (a se vedea paragraful
Reglaj).

Specificatii tehnice
Presiunea minima de curgere fara

rezistente racordate in aval 0,5 bar
Presiunea minima de curgere cu

rezistente racordate in aval 1 bar
Presiunea maxima de lucru 10 bar
Presiunea de curgere recomandata 1-5bar
Presiunea de incercare 16 bar
Debitul la presiunea de curgere de 3 bar cca. 26 I/min
Temperatura maxima la admisia apei calde 80 °C
Temperatura max. recomandata a turului

(Economizor de energie) 60 °C
Limitare de siguranta 38°C

Temperatura apei calde la racordul de alimentare cu cel
putin 2 °C mai ridicata decat temperatura pentru apa de
amestec

Racord apa rece dreapta
Racord apa calda stanga
Debit minim =51/min

La presiuni de repaus de peste 5 bar se va monta un reductor
de presiune.

Instalare

Se spala tevile de alimentare.

1. Se monteaza racordurile tip S si se fixeaza prin insurubare
mangonul cu rozeta , a se vedea pagina plianta I, fig. [1].

2. Se monteaza bateria si se verifica racordurile la
etanseitate.

3. Se imping mangonul si rozeta pe piulita olandeza.

4. Se insurubeaza rozeta spre perete.

Se va respecta desenul cu cote de pe pagina plianta | .

lesirea poate fi lungita cu un prelungitor de 30mm
(a se vedea lista cu piese schimb de pe pagina plianta Il,
numar catalog: 46 238).

Racord inversat (cald dreapta - rece stanga).

Pentru inlocuirea cartusul compact termostat (P), a se vedea
lista cu piese schimb de pe pagina plianta Il, numar

catalog: 47 175 (1/2”).La utilizarea acestui cartus termostatic
compact, functia Cool-Touch nu mai este disponibila.

Reglaj

Reglajul temperaturii; a se vedea fig. [2] si [3].

1. Se deschide robinetul si se masoara cu un termometru
temperatura apei care curge; a se vedea fig. [2].

2. Se scoate dopul (A), a se vedea fig. [3].

3. Se slabeste surubul (B).

4. Se scoate maneta de selectie a temperaturii (C).

5. Se roteste piulita de reglaj (D) pana cand apa curenta atinge
temperatura de 38 °C.
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6. Se introduce maneta de selectie a temperaturii (C) in aga
fel, incat clapeta (E) sa fie orientata spre nainte; a se vedea
fig. [2].

7. Se strange surubul (B), a se vedea fig. [3].

8. Se monteaza la loc dopul (A).

Limitarea temperaturii

Prin limitarea de siguranta, temperatura este limitata la 38 °C.
Prin apasarea tastei (E) poate fi depasit limitatorul de 38 °C, a
se vedea fig. [2].

Limitatorul de temperatura

n cazul in care limitatorul de temperatura trebuie sa se afle
la 43 °C, utilizati manerul cu numar catalog: 47 798 (a se
vedea piesele de schimb de pe pagina plianta Il).

Reglarea economizorului

Reglajul debitului; a se vedea pagina plianta I, fig. [4] si [5].

» Debitul de apa este limitat prin intermediul unui limitator
reglat din fabrica. Daca se doreste un debit mai mare de
apa, se poate depasi valoarea impusa de limitator prin
apasarea clapetei (F); a se vedea fig. [4].

Daca se doreste modificarea reglajului limitatorului, se

procedeaza dupa cum urmeaza:

1. Se inchide robinetul de siguranta.

2. Se scoate dopul (G).

3. Se desurubeaza surubul (H) si se scoate butonul (J).

4. Se scot adaptorul elastic (K) si limitatorul economizor (L).

5. Se plaseaza limitatorul economizor (L) in pozitia dorita;
pentru domeniul posibil de reglaj, a se vedea fig. [5].

6. Se introduce adaptorul elastic (K); a se vedea fig. [4].

7. Se introduce astfel butonul (J) incat clapeta (F) sa fie
orientata Tnainte.

8. Se insurubeaza surubul (H).

9. Se pune la loc dopul (G).

Atentie la pericolul de inghet

La golirea instalatiei de apa a cladirii, termostatele se vor goli

separat deoarece, pe retelele de alimentare cu apa rece si apa
calda, se gasesc supape de retinere. Pentru aceasta, bateria

se va demonta de pe perete.

Intretinere

Se verifica toate piesele, se curata, eventual se inlocuiesc,

apoi se greseaza cu vaselina speciala pentru armaturi.

Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda.

I. Supapa de retinere (M) sau (N), a se vedea pagina

plianta lll fig. [6].

+ Se desurubeaza niplul de racord (O) cu cheia imbus de
12mm prin rotire spre dreapta (filet pe stanga).

Instalarea se face in ordine inversa.

Il. Cartus compact termostat (P), a se vedea pagina

plianta 11, fig. [7].

+ Se scoate inelul O (R1).

+ Se slabeste cu cheia 34mm inelul filetat (R).

+ Se scoate dupa caz cartusul compact termostat (P) prin
nervura (P1).

» Se desurubeaza inelul filetat (R).

Instalarea se face in ordine inversa.

Se vor respecta pozitia de montaj a cartusului compact

termostat (P) si a inelului gradat (S), a se vedea detalii in

fig. [7].

Dupa fiecare interventie asupra cartusului compact termostat

€ necesar un nou reglaj (a se vedea paragraful Reglaj).

lll. Partea superioara din ceramica (T); a se vedea pagina

plianta 111, fig. [8].

Instalarea se face in ordine inversa.

Piese de schimb; a se vedea pagina plianta Il ( * = accesorii

speciale).
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O6nacTb npuMeHeHus

TepmocTaTthbl CKOHCTPYMPOBaHbI Anst obecnedeHus
notpebuTtens cmellaHon Bogon n obecnevmBaloT camyro
BbICOKYH TOMHOCTb TEeMMepaTypbl CMeLuMBaemoi Bogpl. Mpu
[OoCTaTo4HOM MOLLHOCTM (HaumHas ¢ 18 kBT nnn 250 kkan/
MWH.) MO>XXHO MCMONb30BaTh TAKXKE 3MEKTPUYECKME UIU
rasoBble MPSAMOTOYHbIE BOAOHArpeBartenu.

Okcnnyaraums TepmMoCcTaToB COBMECTHO € 6e3HanopHbIMU
HaKoMMTENsAMM (C OTKPbITLIMW BOAOHArpeBaTensiMmn) He
npegycmoTpeHa.

Bce TepmocTaThl OTperynmpoBaHbl Ha 3aBoAe Ha AaBreHne
ropsiyen n xonogHon soapl 3 6apa.

Ecnu Bcnepctere 0cobbix YCNOBUIA MOHTaXa BO3HUKAOT
OTKMOHEHUsI TEMMEepaTyphbl, TO TEpMOCTaT HEOOXOAMMO
OTPErynMpoBaTh B COOTBETCTBUM C MECTHLIMU YCIIOBUSIMU (CM.
pa3gen Perynuposka).

TexHU4YecKue AaHHbIe
MuHumanbHoe AaBneHne Boabl

6e3 NoAKMNYEHHbIX CONPOTUBNEHUIA 0,5 6ap
MuHumanbHOe faaBneHune Boapl

C NOAKIMIOYEHHBIMU COMPOTUBIIEHUSAMM 1 6ap
Makc. paboyee gaBneHune 10 Gap
PekomeHayemoe aaBneHue Boabl 1-56ap
WcnbiTatensHoe AaBneHune 16 6ap

Pacxopa Boabl npy aaenexHumn 3 6ap npuén. 26 n/muH

MakcumarbHas Temneparypa ropsaJei

BoAbl Ha BXxoAde 80 °C
PekomeHayemas makc. TemnepaTtypa B

nopatoem TpybonpoBoae (SKOHOMUSI SHEprum) 60 °C
KHonka 6e3onacHocTn 38°C
Temnepatypa ropsiyei Bogpl B NOACOEAUHEHUMN
pacnpegenuTensHoro BoAonposoga MUHUMYM

Ha 2 °C BblLLe TemnepaTypbl CMeLLaHHON BOAbI

MNogkntoyeHne xonogHon Boabl cnpaea
MoakntoueHue ropsiyen Boabl crnesa
MuHUManbHbIV pacxog =5 n/mMyH

Mpu naeneHunn B Bogonposode 6onee 5 6ap pekomeHayeTcs
YCTaHOBUTbL PeayKTop AaBneHus.

YcTaHOBKa

TwaTenbHO NPOMbITL TPy6ONpoBoAbI.

1. YcTtaHoBUTb S-06pasHble SKCLEHTPUKUN 1 TeNECKONUYecKkue
oTpaxarenu, cM. cknagHon nucr |, puc. [1].

2. MpMBUHTUTBL CMECUTENb 1 NPOBEPUTL COEANHEHUS Ha
repmMeTUYHOCTb.

3. HageTb rmnb3y Teneckonnyeckoro oTpaxarens Ha
HaKWOHYIO ramky.

4. BBMHTUTb OTpaxaTenb A0 ynopa K CTEHe.

YunTbiBaTb pa3mepbl YepTexxa Ha cknagHom nucTe |.

[Mpy NnomoLLM YONTMHUTENSA MOXHO YBENUYNTL BbIHOC Ha 30MM

(cm. pasgen 3anyacTu, cknagHon nuct I, apTukyn

Ne: 46 238).

O6paTHoe nogkntoveHue (ropsiyas Boga cripasa - XoriogHas
cnesa).

3ameHunTb TepmoanemeHT (P), cm. pasgen 3an4yacTuy,
cknagHon nuct Il, aptukyn: 47 175 (1/27). Npw npyuMeHeHun
aToro TepmoanemeHTa yHkuma Cool-Touch otcyTcTByerT.

PerynupoBka
YcTtaHoBKa TemnepaTypbl, cM. puc. [2] u [3].

1. OTKpbITb 3aMOpPHLIN BEHTUSb U 3aMepPUTb TEPMOMETPOM
Temneparypy BbITEKaLLEN BOAbI, CM. puc. [2].

2. CHaTb konna4ok (A), cm. puc. [3].

3. OTBUHTUTL BUHT (B).

4. CHaATb py4ky Bblibopa Temnepatypsl (C).

5.MoBopaynBaTb perynmpoBoYHyto raiky (D) oo Tex nop, noka
Temnepatypa BbiTekatoLeln Bogbl He gocturHet 38 °C.
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6. HageTb pyuky Bbibopa Temnepatypsbl (C) Takum ob6pasom,
4yTO6bI KHOMKA (E) ykasbiBana HaBepx, CM. puc. [2].

7.BBuHTUTBL BUHT (B), cMm. puc. [3].

8. CHoBa HageTb kornnadyok (A).

OrpaHuyeHue TemnepaTtypbl

Temnepatypbl OrpaHNYMBalOTCA C MOMOLLbIO KHOMKK
6esonacHocTh Ha 38 °C. Haxumas Ha kHonky (E), MOXHO
npeBbicuTb Temnepatypy 38 °C, cm. puc. [2].

OrpaHuuuTenb TemnepaTypbl

Ecnun orpaHnuntens Temnepartypbl Haxogutces Ha 43 °C, To
MCrnonb3oBaThb Py4Ky ¢ apTukynom: 47 798 (cM. pasgen
3anyacTn Ha cknagHom nucTe ).

YcTaHoBKa cTonopa Ansi 3KOHOMUU

YctaHoBKa pacxopaa, cM. cknagHow nucT |, puc. [4] u [5].

» Pacxog Bogpbl orpaH/yvMBaeTcs npu NOMOLLM CTOnopa,
oTperynMpoBaHHoro Ha 3asoge. Ecnu Tpebyetcs 6onbLuni
pacxop Bofbl, TO MOXHO, HaxaB knasuwly (F), npeBbicuTb
orpaHuyeHune, cM. puc. [4].

Ecnun TpebyeTca nepeycTtaHOBUTL CTONOP, TO HEO6XOAMMO

[AencTBoBaTh criegyowmm obpasom:

1. 3aKpbITb 3aNOPHbIA BEHTUIb.

2. BeiHyTb konnayok (G).

3. OTBUHTUTE BUHT (H) 1 CHATB 3anopHyo pyyky (J).

4. CHATb pudpneHbin nepexoaHuk (K) n ctonop ans
3KOHOMMM (L).

5. YctaHoBuTb cTonop Ans akoHomum (L) B xxenaemoe nono-

XXEeHne, BO3MOXHbIN Auana3oH perynupoBaHus, CM. puc. [5].

.Hapetb pudnenbin nepexogHuk (K),cm. puc. [4].

7.HapeTb 3anopHyto pyyky (J) Takum o6pasom, 4Tobbl
kHonka (F) ykasbiBana Bnepeg.

8. BBUHTUTL BUHT (H).

9. CHoBa HageTb Konnayok (G).

»

BHMMaHMe, ONacHOCTbL 3aMep3aHus

Mpw BbINycKe BOAbI M3 BOOAONPOBOAHONM CETU 3AaHUI
TEepMOCTaTbl CreAyeT ONOPOXHSATL OTAENbHO, TaK Kak B
noacoeaMHEHUsIX XONOAHON 1 ropsiyen Bodbl NPeaycMOTPEHbI
obpaTHble knanaHbl. Mpy 3ToM TepMocTaT crieqyeT CHSATb CO
CTEHbI.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

Bce getanu npoBepuTb, O4NCTUTB, NPU HEOBXOONMOCTM

3aMeHUTb 1 CMasaTb CneLuuanbHON CMaskon Ans apMaTypbl.

MNMepekpbITb NOAaYy XONOAHOM U ropsAYen BoAbl.

|. O6paTHbIn knanaH (M) unu (N), cm. cknagHon

nncr I, puc. [6].

* OTBUMHTUTbL coeanHUTENbHbIN HUNMNenb (O) npyu nomoLm
LLUECTMrpaHHOro KroYva Ha 12MM, Bpallas ero Bnpaso
(neBas pesbba).

MoHTax Nnpon3BoauTCa B 06paTHOM NocnefoBaTenbHOCTY.

Il. TepmoanemeHT (P), cm. cknagHon nucr lll, puc. [7].

* YcTaHoBWTb Kpyrnoe ynnotHeHue (R1).

+ Ocnabutb pe3bboBoe KonbLo (R) Npy nomoLLm kntova
Ha 34MMm.

* [pu HeobxogmmocTn TepmoanemeHT (P) nogaeTb Yepes
Bblemky (P1).

* OTBMHTUTL pe3bboBoe konbLo (R).

MoHTax npomsBoguTcsa B 06paTHOM NocrneaoBaTenbHOCTMY.

CobnogaTb MOHTaXHOE MoroXxeHne TepmoanemeHTa (P) n

Konbua co wkanomn (S), cm. getanwu, puc. [7].

Mocne kaxgoro BbINOMHEHUs paboT no TexobcnyKnBaHuio

TepmoanemeHTa HeobxoanMo NPoOn3BECTN PErynMpoBKy (CM.

pa3gen Perynuposka).

lll. Kepamunueckasn kpaH-6ykca (T), cm. cknagHou nuct I,

puc. [8].

MoHTax npomsBoguTca B 06paTHO NocrneaoBaTenbHOCTMY.

3anacHble Yactu, cM. cknagHon nuct Il ( * = CneuvanbHble

NPUHaANEXHOCTH).



J

TepmocTar

KomnnekT nocTtaBku 34 258

CwmecuTenb 4ns BaHHbI

CmecuTensb ans gywa

S-06pasHblii 3KCLEHTPUK

BepTuKanbHOe nogcoegnHeHmne

rapHUTYp OAna aywa

TexHu4yeckoe PyKOBOACTBO

WHcTpykumsa no yxoay

Bec HeTTO, KIr 3,5

[lata M3roToBneHus1: CM. MapKMpOBKY Ha U3aenuu
Cpok akcnnyaTtaumm corfiacHo rapaHTUMHOMY TanoHy.
W3penve cepTudumumpoBaHo.

Grohe AG, l'epmaHus
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Grohe Deutschland
Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

32457 Porta Westfalica
Tel.: +49 571 3989-333
Fax: +49 571 3989-999

A

GROHE Ges.m.b.H.
Wienerbergerstrale 11
1100 Wien

Tel.: +43 1 68060-0
Fax: +43 1 6898747

GROHE nv - sa
Diependaalweg 4a
3020 Winksele

Tel.: +32 16 230660
Fax: +32 16 239070

[MpeacTaButencTeo

Grohe AG

B bvnrapus

Pand WnupuHr

Knon 11, M.K. 35

8011 byprac

Ten./cakc.: +359 56 950104
Ten./dpakc.: +359 56 845549

GROHE Canada Inc.

1226 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: +1 905 2712929

Fax: +1 905 2719494

CH)

Grohe Switzerland SA
Oberfeldstrasse 14
8302 Kloten

Tel.: +41 44 8777300
Fax: +41 44 8777320

CN

S (L@
TEFAFRAT
TIfEK6155

201206 _EiF

it \REFE

BiE: +86 21 50323535
f£E: +86 21 50550363

CY)

Nicos Theodorou & Sons Ltd.
12 Dimitsanis Street
CY-1507 Nicosia

P.O. Box 21387

Tel.: +357 22 757671

Fax: +357 22 759085

C2EK

Grohe CR s.r.o.
Zastoupeni pro CR a SR
V Oblouku 104, Cestlice
251 01 Prlhonice

Tel.: +420 22509 1081-4
Fax: +420 22509 1085

GROHE A/S
Walgerholm 11
3500 Vaerlgse

Tel.: +45 44 656800
Fax: +45 44 650252

B>

GROHE Espafia S.A.

C/ Botanica, 78 - 88

Gran Via L’H - Distr. Economic
08908 L'Hospitalet de Llobregat
(Barcelona)

Tel.: +34 93 3368850

Fax: +34 93 3368851

ESD(LDAV

ALPIGRO OU

Alar Pihlak

Joe 5

10151 Tallinn

Tel.: +372 6261204
Fax: +372 6261204

CF

GROHE s.ar.l.

11, Rue des Peupliers
92441 Issy-les-
Moulineaux Cedex
Tel.: +33 1 46625000
Fax: +33 1 46626110

FIN)

Oy Teknocalor Ab
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.: +358 9 8254600
Fax: +358 9 826151

GROHE Limited

Blays House, Wick Road
Englefield Green

Egham, Surrey, TW20 0HJ
Tel.: +44 871 200 3414
Fax: +44 871 200 3415

GR)

Nikos Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athens
Tel.: +30 10 2712908
Fax: +30 10 2715608

GROHE Hungary Kift.
Ligetu. 1.

2040 Budabérs

Tel.: +36 23 422 468
Fax: +36 23 422 469

ENERTECH GmbH
Division Giersch
Maksimirska 96/I1
10000 Zagreb

Tel.: +385 1 2338260
Fax: +385 1 2308024

ap

GROHE S.p.A.

Via Castellazzo Nr. 9/B
20040 Cambiago (Milano)
Tel.: +39 2 959401

Fax: +39 2 95940263

Grohe India Private Limited
The Great Eastern Centre
Gesco Corporate Centre

70 Nehru Place

New Dehli 110019

Tel.: +91 11 5561 9423 / 9513
Fax: +91 11 5561 9451

as

BYKO hf.
Skemmuvegi 2

200 Képavogur
Tel.: +354 515 4000
Fax: +354 515 4099

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax: +81 3 37673811

CND

GROHE A/S
Karihaugveien 89
1086 Oslo

Tel.: +47 22 906110
Fax: +47 22 906120

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer
Tel.: +31 79 3680133
Fax: +31 79 3615129

GROHE Portugal

Componentes Sanitarios, Lda.
Rua Arq. Cassiano Barbosa, 539
1.° Frente Esquerdo

4100-009 Porto

Tel.: +351 22 543 29 80

Fax: +351 22 543 29 99

GROHE Polska Sp. z.0.0.
Pulawska 182 Street
02-670 Warszawa

Tel.: +48 22 5432 640
Fax: +48 22 5432 650

MpeacTaBuTenLCTBO

Grohe AG
Mocksa,yn.Pycakosckas 13,ctp.1
1107140

Ten.: +7 4959819510

dakc: +7 495 9819511

Grohe AG Reprezentanta
Strada Nicolae lorga 13,
Corp B

010432 Bucuresti (Sector 1)
Tel.: +40 21 2125050

Fax: +40 21 2125048

S

GROHE A/S

Box 2063

194 02 Upplands Vasby
Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inzeniring d.o.o.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME Ic ve Dis Ticaret Ltd. Sti.
Bagdat Cad. Ugras Parlar Is
Merkezi No: 305, BBlok D: 12-15
34846 Cevizli - Maltepe-Istanbul
Tel.: +90 216 4412370

Fax: +90 216 3706174

MpeacraBHMUTBO

Grohe AG B YkpaiHi

Bya. IBaHa ®paHka, 18-A
01030 Knuis

Ten.: +38 044 537 52 73
akc: +38 044 590 01 96

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
lllinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Near and Middle East
Area Sales Office:
GROME Marketing
(Cyprus) Ltd.

11, Lemesou Avenue
Galatariotis Building 1st floor
2112 Aglanjia

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200
Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
260 Orchard Road

# 08-03/04 The Heeren
Singapore 238855

Tel.: +65 6738 5585

Fax: +65 6738 0855

GROHE

N ——

ENJOY WATER’



